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DOKT En E PIRAAT DOOR RAFAEL SABATINI 


ALS OFFICIER HEB JIJ AAN MIJN ORDERS TE GEHOORZAMEN, 
BEGREPEN? JIJ HEBT ME NIET TE VERTELLEN, WAT 
IK DOEN OF LATEN MAGI EEN SCHIP IS EEN SCHIP, 
OF HET NU EEN HOLLANDS, SPAANS, 

D; [URKS OF ENGELS SCHIP ISI-EN MET 
DE PRAATJES VAN KAPITEIN BLOOD 

HEB IK NIETS TE MAKEN! 


MAAR U HEBT ER WEL DEGELIJK 
REKENING MEE TE HOUDEN! HIJ 
_J HEEFT MEER GESCHUT, MEER MANSCHAPPEN 
EN EEN GROTER OVERWICHT! HIJ KAN ONS 
IN DE GROND BOREN, VOORDAT WIJ DAT SCHIP 
OOK MAAR KUNNEN BENADEREN! EN-U WEET DAT 
HIJ WAT DE PIRATEN-CODE BETREFT ZEER 

BIJZONDERE OPVATTINGEN HEEFT, 

WAAR NIET MEE TE SPOTTEN VALT 


MAAR LEVASSEUR WAS VAST BESLOTEN DAT HOLLANDSE. HANDELSSCHIP TE OVERMEESTEREN| 

EN GEDURENDE DE NACHT LIET HIJ ZIJN SCHIP ONGEMERKT DE ARABELLA VOORBIJSLUIPEN EN SLOEG IN HET PRILLE, 
MORGENUUR MET «wg | 

VOLLE KRACHT 
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Abonnement 20 cent. Losse nummers 25 cent 
Prijs vaar abonné's op de Spaarnestad-weekbladen 12 cent 


TOT GROTE VREUGDE VAN LEVASSEUR WAREN DE ZOON EN DE OP DAT OGENBLIK KLONK ACHTER LEVASSEUR 

| DOCHTER VAN GOUVERNEUR-ORGEON AAN BOORD. HIJ WIST DAT : 

ZIJ EEN ZEER HOOG LOSGELD VOOR HEM BETEKENDEN. den dod 

OM EEN OP HANDEN ZIJNDE STORM TE ONTWIJKEN, GAF HIJ BEVEL / WAT BEDOELT U TOCH MET TWINTIGDUIZEND 

HET ANKER TE LATEN VALLEN IN EEN VAN DE VELE INHAMMEN GOUDSTUKKEN, KAPITEIN LEVASSEUR? U HEBT, 

VAN DE VIRGIN-EILANDEN, DIE IN DE BUURT LAGEN NET ALS IK, DEKKING GEZOCHT VOOR DE 
OPKOMENDE STORM. MAAR WAT s@ 


BETEKENT DAT HOLLANDSE SCHIP, GS 
DAT VLAK NAAST HET UWE LIGT 3 


DAT HEB IK VEROVERD 
Á MS JE HET PRECIES À 
WETEN WILT! DAT IS AN < 
MIJN PRIJSBUITI 
EN DEZE MENSEN “Geant 
ZIJN MIJN 
GEVANGENEN! 


MONSIEUR D'ORGEON, IK HEB UW LOSGELD OP 
TWINTIGDUIZEND GOUDSTUKKEN BEPAALD. OP UW 
EREWOORD KRIJGT: U VAN MIJ TOESTEMMING NAAR 
TORTUGA TE GAAN, OM HET GELD BĲ-UW VADER TE 
GAAN HALEN. IN DIE TUSSENTIJD BLIJFT UW ZUSTER 
ALS GIJZELAARSTER BĲ MIJ! WAT ZEGT 

ü VAN oi PRACHTIGE PRORSTRL EDEL 


IK WEIGER, ABSOLUUT EN ZONDER € ENIG- 
VOORBEHOUD! VERSTAAT U MIJ GOED? 
JIJ HEBT GEEN EERGEVOEL, JIJ KENT GEEN SCHAAMTE 
EN JIJ BENT EEN DOORTRAPTE VUIGE ZEESCHUIMER ! 


PETER BLOOD KON ZIJN OGEN EN OREN NAUWELIJKS 
GELOVEN! MET ZIJN HAND AAN HET GEVEST VAN ZIJN 
DEGEN LIEP HIJ NIJDIG MET GROTE STAPPEN 

IN DE RICHTING VAN LEVASSEUR 


BEN JE SOMS STAPELGEK, LEVASSEUR? JIJ VALT EEN 
SCHIP VAN EEN BEVRIENDE NATIE AAN EN JIJ NEEMT DAN 
TWEE VAN MIJN EIGEN LANDSLIEDEN GEVANGEN 2 
LANDSLIEDEN DIE NOTA BENE DE KINDEREN ZIJN 
BD) VAN DE GOUVERNEUR VAN TORTUGA 7 

Pt 

al, 


DE ENIGE VEILIGE PLAATS TER WERELD, 
WAAR WIJ ALTIJD EEN VEILIG 
HEENKOMEN KUNNEN ZOEKEN! 


MEE TE MAKEN HEBT! VOOR DEZE- 
ZAAK BEN IK AAN DE GOUVERNEUR 
VAN TORTUGA ZELF VERANTWOOR- 
DING VERSCHULDIGD, BEGREPEN! 


EN BINNEN ENIGE MINUTEN LAG DE BEDRIEGER 
LEVASSEUR DAN OOK DOOD OP HET STRAND. 


IK GELOOF, DAT HIERMEDE DE DANK U, KAPITEIN! 
OVEREENKOMST WEL EEN EIND U BENT DE EERLIJKSTE 
GENOMEN HEEFT. ALS JIJ EN JE ZEEROVER DIE IK OOIT 
MANSCHAPPEN MEEGAAN NAAR ONTMOET HEB. 


MIJN BOOT, DAN KUNNEN JULLIE \ IK HEET CAHUSAC EN 
HET AANDEEL ONTVANGEN VAN IK WAS DE EERSTE 
DE BUIT, WELKE IK HEDENMORGEN OFFICIER VAN 
OP DE SPANJAARD, VEROVERD HEB | AEN LEVASSEUR | 
IK HEB Eel) 

NAMELIJK Jk 


VANMORGEN 
OOK NOG EEN 
GOUDVISJE 
GEVANGEN 


EN NU, MADEMOISELLE EN 
MONSIEUR D'ORGEON, MAG IK U 
NAAR MIJN SCHIP GELEIDEN? 
IK BEN NAMELIJK VAN 
PLAN REGELRECHT NAAR 
TORTUGA KOERS 
TE ZETTEN! 


HOE KUNNEN WIJ U 
OOIT DANKEN, 


ze APITEIN BLOOD! 


MIJN VADER HAD REEDS EEN ZEER HOGE 
DUNK VAN U, KAPITEIN! VAN NU AF 
AAN ZULLEN WIJ U ALS EEN ZEER 

GEWAARDEERD VRIEND BESCHOUWEN. 
e EN MET VREUGDE ZULLEN WIJ 

ALTIJD UW KOMST IN 
ONS HUIS, DAT STEEDS 
VOOR U OPENSTAAT, 
TEGEMOET ZIEN! 


\ in \ 
| 


/Ì 


BLOOD GELEIDDE DE ZOON EN DE DOCHTER VAN DE GOUVERNEUR NAAR 
ZIJN SCHIP. DAN LIET HIJ DE ANKERS LICHTEN EN ZEILDE MET DE 
PRIJSGEMAAKTE SPANJAARD EN MET LEVASSEUR'S SCHIP LA FOUDRE 
MET VOLLE ZEILEN NAAR TORTUGA 
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ALS JE EE MIJ SAMEN war DOEN, 
DAN VIND IK DAT GOED, 

OP VOORWAARDE DAT JE VREDE 
SLUIT MET DIE VREEMDELINGEN, 
DIE ONRECHTVAARDIG ZIJN 
AANGEVALLEN DOOR JE MEESTER 
EN DAT JE HUN WEDEROM IN HET 
BEZIT STELT VAN ALLES WAT HUN 
ONTNOMEN IS. OOK MOET JE HUN 
SCHIP WEER VOLKOMEN 
ZEEWAARDIG 


DAT ZAL GESCHIEDEN, 
KAPITEIN! IK VERZEKER 
U NIET ALLEEN 

NAMENS MIJZELF, MAAR 
OOK NAMENS ALLE 
MANNEN, DAT WIJ ZEER 
VERHEUGD ZIJN MET 
EEN PIRAAT ALS U 
TE MOGEN! 
SAMENWERKEN! 


N 
BEN 


N rn ov 


JAN ve 


AKEN! 


DE GOUVERNEUR WAS MEER DAN VERHEUGD 
TOEN HIJ HOORDE HOE ALLES ZICH HAD 
TOEGEDRAGEN EN HIJ WAS PETER BLOOD 
UITERST DANKBAAR. LANG BLEEF 

KAPITEIN BLOOD ECHTER NIET IN TORTUGA. 
MET DRIE GOED UITGERUSTE SCHEPEN 
KOOS HIJ WELDRA WEER: ZEE 


ZIJN EIGEN SCHIP EN LEVASSEUR'S 

LA FOUDRE, NU ONDER COMMANDO VAN 
CAHUSAC, EN HET BUITGEMAAKTE SPAANSE 
SCHIP WAAROVER HAGTHORPE HET BEVEL 
VOERDE EN DAT DE NAAM GEKREGEN HAD 
ELIZABETH DIT DRIETAL GING EEN GROTE 
STROOPTOCHT ONDERNEMEN OP 
VIJANDELIJKE SCHEPEN 


DE VERSTANDIGE KAD! 


twee schatrijke heren, Almansor en 

Ibrahim, die elkaar niet konden 
luchten of zien en er altijd, op uit 
waren elkander te overtreffen. 

Nu was bekendgemaakt dat door 
de kadi een stukje land, dat eigendom 
van de stad was, in het openbaar ver- 
kocht zou worden. Dit stukje land lag 
juist tussen de huizen van Almansor en 
Ibrahim en beiden konden het even 
goed gebruiken om hun tuin uit te 
breiden. 

Op een goede dag trof Saïd, de be- 
diende van Almansor, in een winkel 
Kamil, Ibrahim’s bediende. „Over een 


r een stad in het oosten woonden 


week is de verkoop,’ zei hij, onver- 


schillig weg. „Natuurlijk krijgt mijn 
heer het.” 8 

‘„Zeker.... als de mijne er niet 
was...” ’ 

„Mijn heer koopt het, al moet het 
hem tienduizend zechienen kosten” 

„De mijne laat het nog voor geen 
twintigduizend gaan!’ 

„Ha, ha! Wat een opschepperij!’ 

„Over een week zullen we zien, wie 
opgeschept heeft.” 

„Willen we eens om tien zechienen 
wedden, dat mijn heer het koopt?” 


„Aangenomen! Maar dan ben je je 


geld kwijt.” 

„Of jij!’ 

Maar niet alleen Saïd en Kamil, 
heel de stad was er vol van. Er werd 
over bijna niets anders gesproken... . 
Hoe zou de verkoop van het stukje 
land aflopen....? 

Almansor en Ibrahim waren allebei 
schatrijk en geen van beiden zou wil- 

‘len toegeven. Maar.... ze konden 
toch ook niet aan het bieden blijven. . … 
Tenslotte zou er een moeten ophou- 
den.... Dat zou me een vernedering 
voor hem zijn! .... Maar voor de ander 
een dure overwinning... 

Maar gelukkig was er in de stad 
iemand die er anders over dacht. Dat 
was de kadi, een verstandig en recht- 
vaardig man die gaarne ieder met 
raad en daad hielp. Het had hem altijd 
gespeten, dat de twee: rijkste mannen 
van de stad het zo oneens waren. En 
hij meende dat daarvan geen gebruik 
mocht worden gemaakt om een stukje 
grond veel te duur te verkopen. Maar 
wat zou hij doen... . ? : 

Hij dacht er eens goed over na en 
kwam tot een plan. Daags voor de ver- 
koop riep hij de leden van het bestuur 
van de stad op het gemeentehuis 
bijeen en kwatn nu met een voorstel, 
dat door allen uitstekend gevonden 
werd. Ze beloofden allemaal plechtig 
er met niemand over te spreken, 
want het moest voorlopig geheim 
blijven, 


Oosters verbaal door 


J Toebosch 


De volgende dag was op het plein 
voor het gemeentehuis een grote 
menigte bijeen. Kort voor het bepaalde 
uur verscheen Almansor en even later 
kwam Ibrahim en aan hun houding 
was te zien, dat ze vastbesloten waren 
vol te houden. 

Saïd en Kamil stonden bij elkaar. 

„Zeg, Kamil,” vroeg Saïd, „heb je 
de tien zechienen voor me meege- 
bracht ?” 

„Dat kan ik beter aan jou vragen,” 
antwoordde Kamil. 

Saïd wilde nog wat zeggen, maar 
daar kwamen de kadi en twee ge- 
rechtsdienaars naar buiten en het 
werd op het plein doodstil, 


„Alvorens met de verkoop te begin- 


nen, moet ik een mededeling doen,’ 
zei de kadi. Het eerste bod zal 
namens het stadsbestuur door mij 
worden gedaan. Daarna kan ieder 
opbieden, maar elk bod mag hoog- 
stens tien zechienen boven het vorige 
zijn.” 

Onder het publiek steeg een gemom- 
pel op. Waar diende die bepaling 
voor....? Almansor en Ibrahim 
keken verrast op. Geen hoger bod dan 
tien zechienen....! Dat beloofde een 
lange geschiedenis te worden. 

„tien zechienen!’’ bood de kadi, 


„Twintig! liet Almansor er onmid- 
dellijk op volgen. 

„Dertig!” riep Ibrahim. 

„Veertig!”’ — „Vijftig! — „Zes- 
tig!’ — „Zeventig |" — Tachtig!’ — 
„Negentig... 1”” 

De mensen lachten. Als dat zó 
moest blijven doorgaan... 

„Honderd!” riep Almansor. 

„Genoeg! zei de kadi. „Hoger dan 
honderd zechienen mag niet gegaan 
worden. Verder bieden is dus onnodig 
en het stuk land is aan de heer Alman- 
sor. toegewezen.’ 

„Dat is het niet!” riep Ibrahim 
woedend. „Het is een openbare ver- 
koop en ik kan dus bieden, zolang als 
ik wil.” 

„Het bestuur van de stad heeft het 
zo bepaald,” zei de kadi bedaard. 

„Zo. En met. welk recht 2” 

„Omdat dat stukje land zeker niet 
meer dan honderd zechienen waard is 
en het bestuur de gemeente niet wil 
verrijken ten koste van twee onver- 
standige mannen als jullie zijn. Der- 
gelijk geld zou woekergeld zijn en daar 
zou geen zegen op rusten” 

Een goedkeurend gemompel ging 
onder de menigte op. ‚ 

„„Het bestuur heeft verder bepaald,’ 
ging de kadi voort, „dat, wanneer er 
slechts twee liefhebbers voor het stukje 
land mochten zijn en het voor elk van 
hen evenveel waarde zou hebben, het 
gelijk onder hen zal worden verdeeld. 
En daar dit hier het geval is, krijgen de 
heren Almansor en Ibrahim ieder de 
helft van ’t land en betalen dus ieder 
vijftig zechienen.”’ 

Even was het stil op het plein. Toen 
riep een krachtige stem: „Leve de 
kadi en het bestuur van onze stad!’ 
En een luid gejuich bewees, dat ieder 
met die uitroep instemde en deze op- 
lossing prachtig vond. 

„En nu,” zei de kadi, „zou ik de 
heren gaarne nog even spreken en ver- 
zoek hun daarom binnen te komen.” 

Beiden voldeden onmiddellijk aan 
deze uitnodiging. 

‚‚Nu hebben we allebei onze wedden- 
schap gewonnen, Kamil,” zei Saïd. . 

„En ik vind, dat het zo het beste is. 
Vind je ook niet, Saïd?” 

„Zeker. En ik denk, dat het tussen 
onze heren nu ook gauw in orde is,” 

En dat was het ook. Want toen de 
kadi Almansor en Ibrahim voorstelde, 
nu de zaak zo mooi geregeld was, 
elkaar de hand te geven als bewijs, 
dat alle vijandschap voorgoed ten 
einde was, deden ze dat en bedankten 
daarna de kadi voor zijn bemiddeling. 
En van dat ogenblik waren ze goede 
buren, terwijl Saïd en Kamil zelfs 
vrienden werden, 


chonwald, een flink dorp in het 
: Zwarte Woud, is bekend om zijn 


klokken. In 1730 was het nog 
niet zo groot en alle mensen leefden 
er in houten huizen. Er heerste be- 
drijvigheid in die huizen, want stuk 
voor stuk waren de bewoners klokken- 
makers en de klokken uit het Zwarte 
Woud waren beroemd en werden graag 
gekocht. 

In een van die huizen woonde Anton 
Ketterer. Iedereen noemde hem de 
beste klokkenmaker van heel het 
Zwarte Woud en daar was hij trots op. 
Verschillende keren had hij al op het 
vijfjaarlijkse klokkenfestival de eerste 
prijs gewonnen en ook toen, in het jaar 
1730, was iedereen van mening dat hij 
wel weer met de hoogste prijs naar 
huis zou gaan. 

Zijn grootste concurrent was Hans 
Hoeffendoeffle, een uiterst bekwaam 
vakman, die gezworen had dat hij dit 
keer zeker de prijs zou wirnen. Hij 
snoefde in de dorpsherberg achter 
grote glazen bier dat hij een klok zou 
maken, zoals in de wereld nog nooit 
iemand gezien had. Hoe? Wat voor 
een soort? Daar praatte hij wijselijk 
niet over. Maar dat hij een betere en 
mogiere: zou maken dan Anton Kette- 
rer, daar kon iedereen van overtuigd 

n. 

Nu, Anton Ketterer wist maar al te 
oed dat hij groot gelijk had. 


Want, terwijl iedereen die aan de 


edstrijd mee zou: doen van 's mor- 
ens vroeg tot 's avonds laat hamerde, 
de zaagde en werkte om een zo 
ooi mogelijk werkstuk te maken, en 
Hans Hoeffendoeffle zich opsloot in 
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Hoe 


$ 


zijn werkkamer en zwoegde aan zijn 
meesterstuk — de klok die de prijs 
moest halen — zat Anton Ketterer voor 
zijn huis op een houten bank en deed 
niets. 

„Ik kan maar geen goed idee 
krijgen,” klaagde hij tot zijn vrouw. 
„‚Ik weet verdraaid niet wat ik dit jaar 
moet maken. Ik kan wel een klok in 
elkaar zetten, een goeie klok, desnoods 
met de maanstanden, en een kalender 
erop en met een prachtige gongslag, 
maar daar win ik de prijs niet mee. 
Hoeffendoeffle is al twee jaar bezig met 
zijn nieuwe klok en in die paar weken, 
die ons nog resten voor het feest, krijg 
ik zo’n groot werk niet meer klaar. 
Als ik nog mee wil doen, moet ik iets 
eenvoudigs maken, iets origineels. 
't Is natuurlijk weer het ei van Colum- 
bus, maar tot nu toe wil het goede 
idee maar niet komen.’ 

Hij zuchtte, L 

‚Koekoek, koekoek," riep een vogel 


„uit het bos. d 


„„Koekoek, koekoek!" k 
_ De kinderen kwamen uit school en 
vader zat nog steeds werkeloos buiten 
op de bank. 

‚Peter Hoeffendoeffle zei, dat zijn 
vader de mooiste klok aan 't maken is 
die er ooit gemaakt is," zei het zoontje 
Peter. „Hij zegt, dat die klok nog 
mooier is dan die zijn vader gezien 
heeft in het paleis van de keizer. Er 
komen bronzen gewichten aan en een 
wijzerplaat van glimmend koper. En 
hij is nog groter dan zijn vader zelf. 
Peter zegt, dat zijn vader zeker de 
prijs zal winnen.” 


„Niet de grootste klok wint de prijs, 


Anton Ketterer 
zijn dorp 
: wereldberoemd 


jongen, maar de beste,” antwoordde 
vader. „En ga nu maar gauw met 
Gretchen spelen, want ik moet na- 
denken.” 

‚„Koekoek, koekoek,” riep een vogel 
vlakbij uit een boom. 

„Stil, beest,” riep Peter. „Vader 
moet nadenken en dan moet jij niet 
zo schreeuwen, anders sluit ik je op in 
een houten kistje.” 

‚Hè, wat ?” zei vader en haalde de 
pijp uit zijn mond. „Papperjandrie — 
zó moet het!” 

Meteen schoot hij naar binnen naar 
zijn werkplaats en begon te tekenen. 

Peter keek hem verbluft na. Wat 
had vader nu? Waarom deed hij zo 
raar ? 

Toen hij vader moest gaan roepen 
voor het avondeten, antwoordde deze 
dat hij geen tijd had. 

Peter hoorde zijn vader zagen en 
timmeren en toen hij naar bed ging 
was vader nog druk bezig. 

Toen de jongen de volgende ochtend 


- vroeg opstond, hoorde hij nóg vijlen 
en schuren in de werkplaats. Zou 


vader wel naar bed geweest zijn ? 
Later op de dag zag Peter zijn vader 


met de koster naar de dorpskerk gaan 


en toen hij stilletjes met zijn zusje door 
een van de gebrandschilderde raam- 
pjes loerde, zag hij tot zijn nog grotere 
verbazing dat vader voor het orgel zat 
en telkens verschillende tonen en 
accoorden aansloeg. 

‚Wat was u in de kerk aan ’t doen ?” 
vroeg Peter later. 

„Een beetje muziek maken, jongen," 
zei vader lachend. „Ik probeerde een 
vogeltje na te doen.” 


Zo naderde de dag van het festival. 
Vader, moeder en de twee kinderen 
gingen naar de grote zaal waar de klok- 
ken gekeurd zouden worden. Peter 
keek een beetje verlegen en zei niet 
veel, want de klok waarmee vader de 
prijs moest winnen zat zo maar in een 
kleine vierkante doos en vader droeg 
die gewoon onder zijn arm. Wat kon 
dát nu voor een klok zijn! Zeker niet 
zo een als die van mijnheer Hoeffen- 
doeffle, want Peter had zelf gezien, dat 
vier sterke mannen de klok naar de 
zaal gedragen hadden. Maar toch had 
Peter nog goede hoop. 

‚Ik geloof zeker, dat vader de prijs 
wint,’ zei hij tot zijn zusje. „Kijk eens 
hoe vader lacht. O, wat zou ik graag 
eensein die doos kijken.” Maar zijn 
geduld werd op een harde proef ge- 
steld. En toen vader eindelijk de doos 
openmaakte en zijn klok naast de 
andere werkstukken aan de wand 
hing, kreeg hij een kleur van teleur- 
stelling. ’t Klokje van vader was 
gewoon van bruin hout met wat hout- 
snijwerk. 't Leek wel iets op een vogel- 
kooitje. De wijzerplaat was gewoon 
wit en de wijzers waren van hout. 
't Klokje hing dicht bij de grote klok 
van Hans Hoeffendoeffle, die in al zijn 
pracht reeds stond te tikken. Tik-tak- 
tik-tak. De glimmend gewreven slin- 
ger ging zachtjes heen en weer. En er 
stonden en hingen wel vijftig andere 
mooie klokken, met glanzende wijzers, 
met prachtig graveerwerk, met rond- 
tollende slingers, met gongslagen die 
bonkten als bronzen torenklokken of 
lichte slagen die als zilveren belletjes 
klingelden. Klokken met een speeldoos 
en klokken met dansende poppetjes. 

De heren van de jury hadden het 
druk. Met ernstige gezichten bekeken 
ze de klokken van buiten en van bin- 
nen. Ze luisterden met scheve hoofden 
naar het getiktak van elk uurwerk en 
lieten de gongen galmen. Dan schreven 
ze punten op en zo liepen ze van klok 
naar klok. 

Wie zou het winnen ? 

Geen mens kon het zeggen, maar 
iedereen was het er wel over eens dat 
de klok van Hans Hoeffendoeffle een 
pronkjuweel was zoals er nog nooit een 
op een festival was gezien. Het gaf de 
dagen, maanden en jaren aan. Je kon 
er de maanstanden van aflezen; en er 
zat een speeldoos in die elk kwartier 
een melodietje liet horen. 

Peter zat met een hoogrode kleur te 
kijken toen de heren eindelijk bij het 
klokje van vader Ketterer stilstonden. 
Iedereen hield zijn adem in toen Anton 
Ketterer de gewichten, die wel wat op 
dennekegels leken, aan de bronzen 
kettinkjes hing en de slinger een 
duwtje gaf. 

Hans Hoeffendoeffle trok spottend 
zijn schouders op. Wat kon er nu voor 
bijzonders uit zo'n houten kastje 
komen? Anton Ketterer schoof nog 


even iets opzij en maakte toen enkele 
passen achteruit. De wijzers stonden 
bijna op twaalf uur. En terwijl de 
juryleden stonden te beraadslagen, 
ging plots boven de wijzerplaat een 
deurtje open, een vogeltje kwam naar 
buiten en riep met open- en dicht- 
gaande snavel twaalf keer „„koekoek- 
koekoek!” Klap, zei daarna het 
deurtje — poppetje gezien, kastje 
dicht, weg was het vogeltje. 

Iedereen lachte, iedereen klapte in 
zijn handen. En men was enthousiast. 

Dat was nu echt iets bijzonders. 

Speeldozen en glimmende wijzer- 
platen, dansende poppetjes en maan- 
standen hadden ze al meer gezien, 
maar iets zo eenvoudigs als een roe- 
pend vogeltje in een klok, dat elk 
kwartier de tijd aangaf, was nog nooit 
vertoond. 


Anton Ketterer won glansrijk de 
prijs en de „Schwarzwälder Kuckucks- 
ukire’’, de koekoeksklokken en klokjes 
uit het Zwarte Woud werden wereld- 
beroemd en de koekoeken roepen nog 
steeds over de hele aardbol hun „„koe- 
koek” uit hun houten huisjes. 


„'t Was het e1 van Columbus,’ zei 
Anton Ketterer lachend toen hij met 
zijn vrouw en kinderen naar huis ging 
en in zijn jaszak het foudraal van de 


. gouden medaille — de eerste prijs — 


streelde. 

„‚'t Ei van een koekoek,” riep Peter 
en gooide zijn muts in de lucht, 

„En nog wel jouw idee!" zei vader. 
„Omdat jij tegen die koekoek zei: 
Stil — anders sluit ik je op in een 
houten huisje!” 

Piet Broos 


‚…/ s 


„Kijk eens hoe vader lacht. O, wat zou ik graag eens in die doos kijken.” 
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TOEN CAPTAIN JOKER VOOR BESPREKINGEN IN EEN VAN DE GROOTSTE BANKEN VAN 
LONDEN WAS, WERD DAAR EEN ROOFOVERVAL GEPLEEGD! MIDDEN ONDER HET GESPREK 
ZAG HIJ INEENS HOE DE BEDIENDEN DE HANDEN OMHOOG STAKEN, 


A VLUG,” RIEP HIJ TEGEN DE DIRECTEUR, 
alS ER GEEN ACHTERUITGANG WAAR- 


DOOR IK NAAR BUITEN KAN KOMEN?” 


ed E 


JUIST TOEN HIJ VOORZICHTIG OM DEz 
HOEK KEEK, ZAG HIJ HOE DE ROVERS | 


DE BUIT IN EEN GEREEDSTAANDE AUTO 
SMETEN. 


NAAR DE VOORKANT VAN HET BANKGE- 
BOUW, 


EVEN LATER SPRONG HIJ DOOR EEN 
VENSTER NAAR BUITEN EN ‘KWAM ZO IN 
EEN NAUW STEEGJE. 


GEEN MENS WAS ER TE ZIEN, DIE: DE BOEVEN KON TEGENHOUDEN OF DIE JOKER ZOU 
KUNNEN HELPEN BĲ DE ACHTERVOLGING. JOKER LIEP WAT HIJ LOPEN KON. 


MAAR JUIST OP HET MOMENT DAT HIJ BĲ 
DE WAGEN WAS, TROK OE LAATSTE 
BANDIET OE OEUR OICHT 


DE VERF KLETSTE TEGEN OE OEUR EN 
SPATTE NAAR ALLE KANTEN UITEEN. 


Pe We 
„VOLG EEN RODE WAGEN, OIE EEN WIT 
VERFSPOOR ACHTERLAAT, IN VERBAND 
MET BANKROOF,’ KLONK HET EVEN LATER 
IN ALLE POLITIEWAGENS, 


HET VOLGENDE MOMENT PASSEERDE 
JOHNSON EN MET EEN SCHERPE BOCHT 
STOPTE DE WAGEN DWARS OP DE WEG 


IN RAZENDE VAART GING OE WAGEN ER VANDOOR. SNEL KEEK JOKER OM ZICH HEEN, 
EN LAG ALLEEN EEN KAR VAN EEN SCHILDER STAAN VOL MET POTTEN VERF. MET ÉÉN” 
GREEP HAD HIJ EEN GROTE POT TE PAKKEN EN SMEET DIE MET EEN REUZENZWAAI TEGEN 


DE VLUCHTENDE AUTO, 


DES 


IEDEREEN IN HET BANKGEBOUW WAS NOG ERG VAN STREEK TOEN JOKER WEER BIN. 
NENKWAM, „IS HET NIET GELUKT ZE TE VANGEN?” HIJGDE DE OIRECTEUR. „VLUG, DE 
TELEFOON!” RIEP JOKER EN BELDE DE EERSTE DE BESTE POLITIECOMMANDANT OP. 


„HÉ, IK Geroof bar WE GELUK HEBBEN, 
VERFVLEKKEN OP HET, WEGDEK,” ZEI IN- 
SPECTEUR JOHNSON NA EEN UUR ZOE- 
KEN TEGEN ZIJN CHAUFFEUR: „VOL GAS 
ER ACHTER AANI' 


NOG PROBEERDEN DE BOEVEN ZICH VAN 
DE OOMME TE HOUDEN: „ZO INSPEC- 
TEURTJE, PECH MET DE WAGEN?” SPOTTE 
ER EEN. 


A es En 
nen | 


k wr: ed 
„DE BOEVEN HOORDEN PLOTSELING DE 
SIRENE VAN OE POLITIEWAGEN ACHTER 
ZICH. 


« Lj 
„WIE ER PECH HEEFT ZULLEN JULLIE WEL 
MERKEN,’ BROMDE JOHNSON, „DIT VERF. 
SPOOR HEEFT JE VERRADEN EN NU GEEN 
GEKHEID MEER: HANDEN OMHOOG! 


TOE Te 
IA, _BROKKEN GEVEN? 


A > 


ALS EEN ONAFSCHEIDELIJK TWEETAL 
TREKKEN BOB EN BEP VAN STAD 
NAAR STAD DOOR HET GEHELE LAND. 
MET KLEINE KARWEITJES EN BOOD- 
SCHAPPEN DOEN VERDIENEN ZIJ SOMS 
EEN BEETJE GELD. ZIJ ZIJN GEVLUCHT 
UIT HET WEESHUIS VAN STIGGINS, 
DIE HEN OVERAL VOLGT OM HEN NAAR 
KET WEESHUIS TERUG TE BRENGEN 


JULLIE ZIEN ER EERLIJK EN NETJES UIT. WILLEN JULLIE RUIDENIE 
VOOR MIJ IETS DOEN EN TWEE KWARTJES VERDIENEN m DAARNA GINGEN ZIJ MET DE ZWARE TAS OP Wel pam. 
8 IS IE CTA), | [0 BOB, WE HEBBEN DE) ad 
bi KOEK VERGETEN MEE ) 
TE NEMEN... EN IK: 
HEB ZO'N HONGER 


be ig 
R DE BANK DAT VALT NIET MEE, BEP. a, vale) 
„| BRENGEN. MAAR DENK EROM, DAT JE ER IK GELOOF, DAT ER BLIJF JIJ MIER OM OP DE TAS $ 
À VÓÓR: DRIE UUR BENT, EN DAT JE HEM HONDERDEN GULDENS EN TE PASSEN, DAN GA IK DE KOEK 
= AAN DE DIRECTEUR ZELF GEEFT KWARTJES IN DE TAS ZITTE y/] HALEN AN 


BO6 a Ï K 5 e> 7 yr 
W JOU HEB IK[ NEE EJ ALS IK KLAAR 
) WAAR IS BOB? __4 Ee vr if 
Eel 6 5 5 


F 
EN 
N 


TENEN 
EG, OF DAAR KWAM 
TIGGINS AAN! E 


LRE 


MN d mms, OR 
DAT HEEFT STIGGÏNS \ , , : El IK BEN BLIJ, DAT U DE BOODSCHAPPEN HEBT 
GEDAAN. STIGGINS HEEFT | d 5 | | i GEBRACHT. IK HEB ALLES NODIG VOOR EEN- 


MIJ HIER VASTGEBONDEN. fi FEESTJE, DAT WIJ VANAVOND THUIS GEVEN 
HIJ BRENGT DE TAS 
NAAR DE BANK 


ER I$ OPGEBELD VAN DE WE ZULLEN EERST 
BANK, DAT JULLIE ALLES 24 | DAT LASTIGE DING 
NETJES GEBRACHT HEBBEN, GS VAN JE HAND HALEN 


HAD IK MAAR GEWETEN, 5 NI Serri TETTEN en ri (LL I1/4 


H DAT HET EEN TAS MET 8 4 (dk RI 
Sul EERE ] Phn EERE EE 


EERSTE HOOFDSTUK 


De grens overschreden 


De man was geheel alleen in de 

nacht. Als een wolf sloop hij verder 
tussen de ijsklompen, die zich ge- 
durende de lange, strenge winter 
hadden opgehoopt. Zijn gevoerde 
broek, zijn Ahalot, een soort van ruige, 
koeharen kaftan, en zijn pet met 
neergeslagen oorkleppen beschutten 
hem slechts onvoldoende tegen de 
gure noordenwind. 
‚ Zijn lippen en handen waren met 
pijnlijke kloven doorgroefd, zijn 
vingertoppen waren als verstijfd en 
dood door de felle kou. Hij bewoog 
zich voort in een diepe duisternis, 
onder een laaghangend wolkendek, dat 
zich in sneeuw dreigde te ontladen. 
Toch was het reeds in de eerste dagen 
van April; maar de man bevond zich 
in de buurt van de achtenvijftigste 
breedtegraad. 

Hij liep koppig door en wist van 
geen ophouden. Als hij zich immers 
enige uren rust gegund had, zou hij 
misschien niet meer bij machte zijn 
geweest weer verder te trekken. 

Tegen elf uur in de avond bleef de 
man evenwel toch stilstaan, niet 
omdat zijn benen hem verder de 
dienst weigerden, ook niet omdat hij 
buiten adem was of van vermoeidheid 
er bij neerviel. Zijn lichamelijke 
energie was even groot als zijn geest- 
kracht. 

Met forse stem, waaruit een ont- 
roerende liefde voor zijn vaderland 
klonk, riep hij uit: „Eindelijk. ... de 
grens... de Lijflandse grens.... de 
grens van mijn land!” 

Met wat een groots gebaar omvatte 
hij de ruimte die zich naar het westen 


uitstrekte! Hoe vastberaden stampte 
hij op de witte grond, alsof hij er zijn 
stempel op wilde drukken aan het 
einde van deze laatste etappe... ! 


Hij was van heel ver gekomen. 
Duizenden werste!) had hij afgelegd. 
Allerlei: gevaren had hij doorstaan. 
Met zijn intelligentie, zijn kracht en 
zijn ontembaar doorzettingsvermogen 
was hij ze alle te boven gekomen. 
Reeds twee maanden duurde zijn 
vlucht. Op zijn tocht naar het westen 
had hij eindeloze steppen doorlopen 
en was hij gedwongen geweest moei- 
zame omwegen te maken om de posten 
van de Kozakken te vermijden. Ruwe, 
kronkelige passen door hoge gebergten 
was hij doorgetrokken. Zelfs had hij 
zich gewaagd in de centraal gelegen 
provincies van het Russische rijk, 
waar de politie zulk een nauwlettend 
toezicht houdt! Als door een wonder 
aan levensgevaarlijke ontmoetingen 
ontsnapt kon hij nu uitroepen: „De 
grens... de Lijflandse grens... 1” 

Was dit dan nu het gastvrije land, 
waar een afwezige na lange jaren 
weerkeert en waar hij niets meer te 
vrezen heeft ? De geboortegrond, waar 
zijn veiligheid gewaarborgd is en waar 
vrienden op hem wachten en zijn 
familie hem met open armen ontvangt; 
waar vrouw en kinderen zijn komst 
verwachten of waar hij hun misschien 
een verrassing wil bereiden door zijn 
onverwachte terugkomst ? 


Nee, zo was het niét, want hij zou 
‚dit land op zijn vlucht slechts door- 


trekken: hij wilde proberen de dichtst- 
bijzijnde zeehaven te bereiken. Hij 
moest zien zich in te schepen zonder 


1) Een werst is 1070 m. 


-hoofd was 


door Jules Verne 
| 


de aandacht te trekken. Hij zou niet 
eerder. in veiligheid zijn dan wanneer 
het Lijflandse kustgebied achter de 
horizon was verzonken... 

‚De grens!’ had hij gezegd. Maar 
wat was dat voor een grens, die noch 
door een rivier noch door een gebergte 
of een woud werd aangegeven? Ging 
het hier om een overeengekomen 
scheidingslijn zonder enige aardrijks- 
kundige aanduiding ? 

Dit was inderdaad de grens, die het 
Russische rijk scheidt van de drie 
gouvernementen Estland, Lijfland en 
Koerland, samengevat onder de be- 
naming: Baltische of Oostzeepro- 
vincies. 

Op deze plaats verdeelt die grenslijn 
van noord naar zuid het oppervlak 
van het Peipusmeer, dat 's zomers 
vloeibaar Is, maar ’'s winters tot een 
ijsvlakte is verstard. 


Wie was toch die vluchteling van 
ongeveer vierendertig jaar oud, hoog 
van gestalte en van krachtige 
lichaamsbouw, met brede schouders 
en borst, stevige benen en kordaat in 
zijn houding ? Uit de kap, die over zijn 
getrokken, kwam een 
blonde, volle baard te voorschijn, en 
als de wind die kap opsioeg, kon men 
een paar levendige ogen zien schit- 
teren, waarvan de ijskoude wind het 
vuur niet kon doven. « 

Een brede, geplooide gordel om zijn 
middel verborg een klein. leren tasje, 
dat al zijn geld bevatte, slechts een 
paar papieren roebels, niet voldoende 


voor de kosten van een reis van enige 
duur. Zijn reisuitrusting bestond 
verder uit een revolver met zes 
schoten, een in een leren schede ge- 
stoken mes, een knapzak met nog een 
beetje mondvoorraad, een veldfles 
half vol schnaps?) en een stevige stok. 

Veldfles, knapzak en geldtasje waren 
naar zijn mening minder waardevolle 
voorwerpen dan zijn wapens. Hij was 
vast besloten zich daarvan te be- 
dienen, voor het geval hij zou worden 
aangevallen door wilde dieren of 
politieagenten. 

Hij reisde dan ook uitsluitend 
's nachts, met het doel ongemerkt een 
der havens aan de Oostzee of de 
Finse Golf te bereiken. 

Tot nu toe was hij op die gevaarvolle 
tocht er goed doorgekomen, hoewel 
hij niet in het bezit was-van een 
porodojna. Dit was een document, af- 
gegeven door de militaire autoriteiten, 
en moest aan de postmeesters in het 
Moskovitische rijk getoond worden. 

Maar zou het nóg zo blijven, als hij 
dichter bij de kuststreek kwam, waar 
het toezicht strenger is? Zonder 
twijfel was zijn ontsnapping bekend- 
gemaakt, en of hij nu al behoorde tot 
de categorie der gewone misdadigers 
of tot die der politieke veroordeelden, 
hij zou met evenveel zorg worden op- 
gespoord en met dezelfde verbetenheid 
worden achtervolgd. 

Waarlijk, als de fortuin, die hem 
tot nu toe welgezind was geweest, hem 
nu op de Lijflandse grens verliët, 
dan zou hij in de haven schipbreuk 
lijden! 

Het Peipusmeer, dat ongeveer hon- 
derdtwintig werst lang en zestig breed 
is, wordt gedurende het warme seizoen 
bezocht door vissers, die zijn visrijke 
wateren exploiteren. De scheepvaart 
wordt er uitgevoerd door middel van 
logge barken, bestaande uit een 
primitief samenstel van nauwelijks 
vierkant gehakte boomstammen en 
slecht geschaafde planken, struzzen 
genaamd. Deze vervoeren langs de 
rivieren, die met het meer in verbinding 
staan, ladingen graan, vlas en hennep 
naar de nabijgelegen dorpen en zelfs 
tot aan de Golf van Riga. 

Maar in dit jaargetijde en op deze 
breedtegraad met zijn laatkomende 
lentes is het Peipusmeer niet bevaar- 
baar. Over zijn ijskorst, verhard door 
de koude van een strenge winter, kon 
wel een artillerietrein rijden. Het was 
nog steeds een uitgestrekte, witte 
vlakte, naar het midden toe bezaaid 
met ijsklompen en verstopt door ge- 
weldige ijsdammen bij het begm der 
rivieren. Door deze verschrikkelijke 
eenzaamheid liep de vluchteling met 
vaste tred voort. Zonder moeite be- 
paalde hij zijn richting. Hij was 
trouwens met deze streek bekend en 


®) Schnaps is brandewijn, 
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stapte vlug aan om de westelijke oever 
vóór zonsopgang te bereiken. 
„Het is nog pas twee uur na midder- 


nacht,” sprak hij bij zichzelf. „Ik hoef 


nog maar een twintig werst af te 
leggen. Daarginds zal het mij niet 
moeilijk vallen een of andere vissershut 
te ontdekken, zo’n verlaten hut, waar 
ik tot de avond kan uitrusten. Ik loop 
nu niet meer op goed geluk in dit 
land!” 

Het leek wel of hij zijn vermoeidheid 
vergat en zijn zelfvertrouwen in zich 
voelde terugkomen. Als het ongeluk 
wilde dat de politieagenten het spoor, 
dat zij bijster waren geraakt, terug- 
vonden, dan zou hij hun weten te ont- 
snappen. 

De vluchteling vreesde dat hij door 
de eerste ochtendschemering zou wor- 
den overvallen, voordat hij het Peipus- 
meer was overgetrokken. Daarom 
legde hij zich een laatste krachts- 
inspanning op. 

Verkwikt door een ferme slok 
schnaps uit zijn veldfles stapte hij nog 
vlugger voort en gunde zich niet het 
minste oponthoud. Tegen vier uur in 
de morgen zag hij dan ook onduidelijk 
een paar kale bomen, met rijp over- 
dekte dennen en enige bij elkaar staan- 
de berken en esdoorns, zich tegen de 
horizon aftekenen. 

Daar was de vaste wal, maar daar 
zouden de gevaren tevens groter 
worden! Ook al snijdt de Lijflandse 
grens het Peipusmeer in tweeën, men 
zal begrijpen, dat de douaneposten 
niet langs dfe lijn zijn gevestigd. De 
autoriteiten hebben ze op de westelijke 
oever gevestigd, waar de struzzen 
tijdens het warme jaargetijde aan- 
leggen. De vluchteling wist dit en was 
dan ook niet verwonderd vaag in de 
verte een licht te zien schijnen, dat om 
zo te zeggen een geclachtig gat boorde 
in het nevelgordijn. 

„Beweegt dat licht zich of staat het 
stil?” vroeg hij zich af, terwijl hij 
stilhield bij een van de ijsblokken, die 
zich rondom hem verhieven. Indien 
het licht zich verplaatste, kwam dat 
doordat het een in de hand gedragen 
lantaarn was; waarschijnlijk de lan- 
taarn van een patrouille douane- 
beambten, die een nachtelijke in- 
spectietocht hielden op dit gedeelte 
van het Peipusmeer. Dan kwam het 
er op aan uit hun buurt te blijven. 
Als in tegendeel het licht niet bewoog, 
dan was het de verlichting van een der 
douaneposten op de oever, want in 
dit jaargetijde hebben de vissers hun 
hutten nog miet betrokken; zij wachten 
dan op het kruisen van het ijs, dat pas 
in de tweede helft van April begint. 

De voorzichtigheid gebood dus 
rechts- of linksaf te gaan om niet 
binnen de gezichtskring van de post te 
komen. 

De vluchteling week naar links af. 
In die richting schenen de bomen 


‘ontkomen. 


dichter op elkaar te staan, voor zover 
dit tenminste te zien was in de mist, 
die onder de ochtendbries optrok. Als 
hij achtervolgd werd, zou hij daar 
misschien een schuilplaats kunnen 
vinden, om later met meer gemak te 
De man had ongeveer 
vijftig passen afgelegd, toen er van 
rechts een luid „Wie daar?” klonk. 
Dat „Wie daar ?'’, met een sterk Duits 
accent uitgesproken en veel overeen- 
komend met het Duitse „Werda ?”, 
maakte een hoogst onaangename in- 
druk op de man tegen wie het geroepen 
werd. 

In de Oostzeeprovincies wordt trou- 
wens de Duitse taal het meest gebruikt, 
zo al niet door de boeren, dan toch 
door de stedelingen. 

De vluchteling antwoordde niet op 
het „Wie daar ?” maar wierp zich plat 
op het ijs. Hier deed hij goed aan, want 
bijna dadelijk daarop klonk een schot. 
Zonder deze voorzorgsmaatregel zou 
de kogel hem midden in de borst ge- 
troffen hebben. 

Maar zou hij aan de douane- 
patrouille kunnen ontsnappen....? 
Er was geen twijfel over of hij gezien 
was. Het aanroepen en het geweer- 
schot waren hiervan het bewijs. Maar 
het kon ook zijn, dat zij dachten in de 
mistige duisternis door gezichtsbedrog 
misleid te worden. En te oordelen naar 
de woorden, die tussen die mannen ge- 
wisseld werden toen zij dichterbij 
kwamen, had de vluchteling alle reden 
om dit aan te nemen. 

Inderdaad behoorden zij tot een der 
posten van het Peipusmeer. Het waren 
arme drommels, van wie de uniform 
van groene stof nu vaalgeel geworden 
was. Ze namen maar al te graag een 
fooitje aan, want het traktement, dat 
de tamojna oftewel de Russische 
douane hun uitbetaalt, is wel heel erg 
schriel. Zij waren met hun beiden op 
weg naar hun post, toen zij een 
schaduw meenden te zien tussen de 
ijsblokken. 

„Weet je zeker dat je iets gezien 
hebt ?” vroeg een van hen. 

„Ja, antwoordde zijn kameraad, 
„ik denk de een ot andere smokkelaar, 
die probeerde Lijfland binnen te 
komen.” 

„Het is de eerste niet van de winter 
en het zal de laatste ook wel niet zijn, 
en deze is nog steeds aan het lopen, 
veronderstel ik, want ik zie geen spoor 
meer van hem.” 

„Och,” gaf degene die geschoten had 
ten antwoord, „het is haast onmogelijk 
om goed te mikken in zo’n nevel. 
Het spijt me, dat ik die kerel niet heb 
kunnen neerleggen. Zo'n smokkelaar 
heeft altijd een volle veldfles bij zich. 
Wij zouden als goede vrienden gedeeld 
hebben... ! 

„Er bestaat niets beters om je maag 
weer in goede conditie te krijgen,’ 
voegde de ander er aan toe. 
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Met wat een groots gebaar omvatte hij de ruimte die zich naar het westen urtstrekte 


De douanebeambten zetten hun na- 
sporingen voort. Zé waren er meer op 
belust zich met een flinke teug schnaps 
of wodka te verwarmen dan zich van 
een smokkelaar meester te maken. 
Maar hun nasporingen leidden tot 
niets. Zodra de vluchteling dacht dat 
ze wel ver genoeg weg waren, zette hij 
zijn tocht voort in de richting van de 
oever. Vóór de zon opging, had hij een 
schuilplaats gevonden onder. het stro 
in een verlaten hut, drie werst ten 
zuiden van het posthuis. 

Het was natuurlijk voorzichtiger ge- 
weest, als hij die dag wakend had door- 
gebracht en op de uitkijk was gebleven 
om elke verdachte nadering tijdig op 
te merken. Dan had hij kunnen ont- 
snappen, als de douanebeambten hun 
nasporingen in de richting van de hut 
zouden voortzetten. 

Maar, door vermoeienis overmand, 


kon de man, hoe gehard hij ook was, 
toch geen weerstand bieden aan de 
slaap. In een hoek in zijn kaftan ge- 
wikkeld sliep hij vast in en het was al 
volop dag toen hij wakker werd. 

Het was drie uur 's middags. Ge- 
lukkig hadden de douanebeambten 
hun posthuis niet verlaten. Zij vonden 
dat ene nachtelijke schot blijkbaar 
voldoende en waren er vrijwel van 
overtuigd,*dat ze zich hadden (ergist. 
De vluchteling kon zich gelukkig 
prijzen, dat hij aan dit eerste gevaar 
ontsnapt was op het ogenblik dat hij 
op de grens van zijn vaderland was ge- 
komen. 

Zodra hij weer wakker en goed uit- 
geslapen was, moest hij aan eten gaan 
denken. De kleine voorraad die zijn tas 
bevatte, was voldoende voor een of 
twee maaltijden. Maar bij de eerst- 
volgende rustplaats moest hij die aan- 


vuller, evenals de schnaps in zijn 
veldfles, waaruit hij nu de laatste 
druppels opdronk. 

„Boeren hebben mij nog nooit hun 
bijstand geweigerd," zei hij bij zichzelf. 
„Lijflandse boeren zullen een mede- 
slaaf niet van zich afstoten !’’ 

Daarin had hij gelijk. Maar dan 
moest een slecht gesternte hem niet 
naar de een of andere herbergier van 
Germaanse afkomst leiden, zoals er 
zoveel in die provincies voorkomen! 
Zo een zou een Rus zeker niet de ont- 
vangst bereiden, die hij bij de boeren- 
bevolking van het Moskovitische rijk 
had genoten. 

Overigens was het nog niet zover, 
dat hij om liefdadigheid moest vragen. 
Hij had nog wat roebels en daarmee 
kon hij zijn reiskosten tot het einde toe 
dekken, tenminste voor zover het 
Lijfland betrof. 

Maar hoe moest hij het daarna aan- 
leggen, als hij zich wilde inschepen. … ? 
Daar zou hij later een oplossing voor 
moeten vinden. Nu ging het er alleen 
maar om, zonder zich gevangen te 
laten nemen een van de havens van het 
kustgebied te bereiken, aan de Finse 
Golf of aan de Oostzee. Al zijn pogin- 
gen moesten op dat ene doel gericht 
zijn. 

Zodra hij het donker genoeg vond 
— omstreeks zes uur 's avonds — ver- 
liet de vluchteling, na zijn revolver te 
hebben nagezien, de hut. 

In de loop van de dag was de wind 
naar het zuiden omgelopen. De tem- 
peratuur was opgelopen tot nul 
graden. Het sneeuwdek vertoonde hier 
en daar zwartachtige plekken. Dit 
duidde op een mogelijke dooi. Het land 
bood nog steeds hetzelfde aanzien. 
Het centrale gedeelte is niet erg hoog. 
Alleen in het noordwesten vindt men 
enigszins belangrijke heuvels en ook 
deze zijn nergens hoger dan honderd of 
honderdvijftig meter. 

Deze grote vlakten leggen voet- 
gangers geen enkele hindernis in de 
weg, als tenminste de dooi de bodem 
niet tijdelijk onbegaanbaar maakt. 
Misschien was er nu wel reden om 
daarvoor bezorgd te zijn. Het was dus 
zaak de haven te bereiken. Als het 
kruien van het ijs vroeg begon, kon 
dat alleen maar in zijn voordeel zijn, 
omdat de scheepvaart dan weer kon 
worden hervat. 

Op ongeveer vijftien werst van het 
Peipusmeer ligt het dorp Ecks, dat de 
vreemdeling reeds om zes uur 's mor- 
gens bereikte. Maar hij zorgde er voor 
er omheen te trekken. Hij zou anders 
kans gelopen hebben, dat politie- 
agenten hem naar zijn papieren vroe- 
gen. Dat zou hem in een netelige 
positie hebben gebracht. In dit dorp 
moest hij geen onderdak zoeken! Hij 
bracht de dag dus door in een verlaten 
bouwval op een werst daarvandaan. 
Om zes uur in de avond vertrok hij 
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weer en liep in schuine richting naar 
het zuidwesten, naar de Embach. Deze 
rivier stroomt uit in het noordelijke 
deel van het Watzjeromeer. 

De vreemdeling trok niet door de 
bossen van elzen en esdoorns, die op de 
oever dicht opeen stonden; hij vond 
het voorzichtiger over het meer te 
lopen, omdat het ijsdek nog in gave 
toestand was. 

Een regen van grote regendruppels, 
die uit hoogdrijvende wolken neerviel, 
werkte mee aan het doen verdwijnen 
van de sneeuwlaag. De voortekenen 
van een naderende dooi waren duide- 
lijk waarneembaar. De dag was niet 
ver meer waarop het ijs op de water- 
wegen van de landstreek zou gaan 
kruien. 

De vluchteling liep snel door, want 
hij wilde vóór zonsopgang het uiteinde 
van het meer bereiken. 

Hij had nog wijfentwintig werst af te 
leggen. Dit was een zware mars voor 
een toch al vermoeid man en de langste 


die hij zich tot nu toe had opgelegd. 
Hij zou dan immers in één nacht 
ongeveer vijftig werst hebben gelopen. 
Dat kwam overeen met een twaalftal 
nachten van vier kilometer elk. De 
tien uur rust van de volgende dag 
zouden wel verdiend zijn! 

Het was, alles wel beschouwd, toch 
niet prettig dat het was begonnen te 
regenen. Een droge kou zou het lopen 
gemakkelijker en ook vlugger gemaakt 
hebben. Weliswaar gaf het vlakke ijs 
van de Embach een stevig steunpunt 
voor de voeten, iets wat de weg langs 
de oever, die reeds modderig was door 
de dooi, niet geboden zou hebben. 
Maar dof gekraak en een paar scheuren 
duidden reeds op het losraken en 
kruien van de ijsschotsen. 

Dat gaf dus een nieuwe moeilijkheid 
voor een voetganger, die een rivier 
moest overtrekken, als hij het ten- 
minste niet zwemmend wou doen. 

Om al deze redenen was er alles vóór 
de marsen te verdubbelen. 


B) 


„Het spijt me, dat ik die kerel niet heb kunnen neerleggen.” 
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De man wist dit allemaal heel goed; 
daarom ontwikkelde hij een boven- 
menselijke energie. Zijn dicht om het 
lijf gewikkelde kaftan beschermde hem 
tegen rukwinden. Zijn laarzen waren in 
goede staat, want hij had ze pas kort- 
geleden gekocht. De zolen waren voor- 
zien van zware spijkers, zodat hij met 
vaste tred kon voortstappen over het 
gladde ijs. Trouwens, hij hoefde zich 
in die dichte duisternis niet te oriën- 
teren, want de Embach voerde hem 
rechtstreeks naar zijn doel. 

Om drie uur in de morgen had hij 
twintig werst afgelegd. Binnen de twee 
uren die aan het ochtendgloren vooraf- 
gingen, zou hij de schuilplaats be- 
reiken. Ook nu was het helemaal niet 
nodig zich in een of ander dorp te 
wagen of een toevlucht te zoeken in 
een herberg, want hij had nog voldoen- 
de mondvoorraad voor een dag. 

Iedere schuilplaats was welkom, 
zolang hij er maar tot aan de avond 
veilig was. In de bossen die rondom de 
noordpunt van het Watzjeromeer 
staan, vindt men hutten van hout- 
hakkers, die gedurende de winter leeg- 
staan. Met de houtskool die er ligt en 
met het dode hout dat van de bomen is 
gevallen, is het niet moeilijk een goed 
vuur aan te leggen, dat, zou men 
kunnen zeggen, lichaam en ziel ver- 
warmt. Men hoeft ook niet bang te zijn, 
dat de rook van dit vuur midden in 
die eenzame uitgestrektheden iemands 
aanwezigheid verraadt. 

Zeker, deze winter was streng ge- 
weest; maar wat had hij, afgezien 
daarvan, de vlucht van deze man niet 
begunstigd vanaf het ogenblik dat hij 
zijn grote vluchtpian had opgezet. 
Is volgens de Slavische zegswijze de 
winter trouwens niet de vriend van 
alle Russen? En zijn ze niet zeker 
van zijn ruwe vriendschap ? 

Op dit ogenblik klonk van de linker- 
oever van de Embach een gehuil! Een 
vergissing was niet mogelijk: het was 
het gehuil van een roofdier op een 
paar.honderd passen afstand. Kwam 
het dier dichterbij of verwijderde het 
zich? De duisternis belette hem dit 
uit te maken. De man bleef een ogen- 
blik stilstaan en luisterde aandachtig. 

Het kwam er op aan op alles voor- 
bereid te zijn en zich niet te laten ver- 
rassen. Het gehuil herhaalde zich ver- 
scheidene malen en telkens heviger. 
Het werd beantwoord door ander ge- 
huil. Er kon geen twijfel over bestaan, 
dat een troep roofdieren de oever van 
de Embach volgde. Misschien hadden 
zij zelfs de aanwezigheid van een 
menselijk wezen geroken. 

Toen barstte dit lugubere concert 
met zo’n hevigheid los, dat de vluch- 
teling meende, dat hij elk ogenblik 
aangevallen kon worden. 

„Het zijn wolven!" zei hij bij zich- 
zelf. „Ze zijn niet ver meer!” 

Het gevaar was groot. Wanneer die 


wilde dieren uitgehongerd zijn door een 
strenge winter, zijn ze werkelijk bu1- 
tengewoon gevaarlijk, Een enkele wolt 
is niet zo erg als men maar krachtig 
en koelbloedig ts, àl. zou men maar 
een stok in de handen hebben, Maar 
een half dozijn van die dieren kan men 
moeilijk van zich afhouden al heeft 
men een revolver aan zijn gordel, tenzij 
alle schoten raak zijn 

Een plek om de aanval te ontgaan, 
daar viel niet aan te denken. De oevers 
van de Embach waren laag en kaal. 
Geen boom waar men in kon klimmen. 

Of de troep wolven nu op het ijs was 
gesprongen of door de steppe rende, hij 
was geen vijftig schreden meer vers 


wijderd! Er viel maar één ding te doen 


en wel: er zo snel mogelijk vandoor te 
gaan. Toch was er niet veel kans die 
verscheurende dieren te ontlopen, af en 
toe stil te blijven staan en front te 
maken tegen de aanvallers. 

De man ging er dan ook vandoor, 
maar weldra bemerkte hij, dat de 
wolven hem op de hielen zaten. Hun 
gehui weerklonk op minder dan 
twintig passen achter hem. 

Hij hield halt en toen scheen het 
hem toe, dat de duisternis door 
schitterende punten verlicht werd, 
als waren het gloeiende kolen. Dat 
waren de ogen van de wolven. Ze 
waren vreselijk vermagerd en uitge- 
teerd en woest ten gevolge van een 
lange vasten, begerig om zich op de 
proo1 te storten, die zij binnen het 
bereik van hun tanden wisten. 

De vluchteling draaide zich om met 
in de ene hand zijn revolver, in de 
andere zijn stok. Het was altijd beter 
geen schot te lossen, als hij het met 
zijn stok afkon. Zodoende trok hij 
niet de aandacht van agenten, die 
mogelijk in de omtrek rondzwierven. 

De man had zijn armen vrij- 
gemaakt uit de plooien van zijn kaftan 
en zich schrap gezet. Door snel zijn 
stok rond te zwaaien deed hij eerst de 
wolven terugdeinzen, die hem te na 
op de hielen zaten. Een van hen, die 
hem naar de keel was gesprongen, werd 
met een stokslag neergeveld. Maar er 
waren er een half dozijn, te veel om 
zich te laten afschrikken. Ze waren te 
talrijk! Hij kon niet hopen, dat hij ze 
de een na de ander buiten gevecht kon 
stellen zonder gebruik te maken van 
zijn revolver. Bovendien brak de stok, 
toen hij op de kop van een andere wolf 
neerkwam. 

Weer zette de man het op een lopen, 
maar weer achtervolgden hem de 
wolven van zo nabij, dat de man op- 
nieuw bleef staan en viermaal achter- 
een vuurde. Twee dieren vielen dode- 
lijk getroffen neer op het ijs, dat door 
hun bloed gekleurd werd. De laatste 
kogels troffen geen doel, omdat de 
beide andere wolven een twintigtal 
passen opzij waren gesprongen. 

De vluchteling had geen gelegenheid 
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De vreemdeling trok met door de bossen van elzen en esdoorns 


gekregen zijn revolver opnieuw te 
laden. De wolven kwamen weer aan- 
stormen en waren op het punt zich op 
hem te storten. 

Na tweehonderd schreden waren ze 
hem weer op de hielen en beten ze 
reeds in de panden van zijn kaftan, 
waarvan de flarden in hun bek achter- 
bleven. Hij voelde reeds hun hete 
adem. Als hij struikelde, was het met 
hem gedaan! Hij zou niet meer kunnen 
dpstaan en de woedende dieren zouden 
hem verscheuren... 


Zou zijn laatste ogenblik nu ge- 
komen zijn?.... Had hij dan zoveel 
beproevingen, zoveel vermoetenissen, 
zoveel gevaren voor niets doorstaan 
om op zijn geboortegrond terug te 
keren ? 

Eindelijk verscheen het uiteinde 
van het meer in de eerste ochtend- 
schemering! De regen had opgehouden 
en de gehele streek was 1n een lichte 
mist gehuld 
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MIDDEN IN HET GEVECHT WAS EEN VAN DE INDIANEN ACHTER HET | [BUFFALO BILL, DIE DE STRIJDKREET HOORDE, ZAG HET GEVAAR VOOR ZIJN COMMANDANT. 
PAARD VAN DE GENERÁAL GESLOPEN. HIJ WAS ALLEEN GEWAPEND | |HIJ HAD GEEN TĲD OM-EEN WAPEN TE GRIJPEN; BLIKSEMSNEL DRAAIDE HIJ ZICH HALF OM 
MET EEN STRIJDBIJL. EN GAF EEN HARDE SLAG TEGEN DE OPGEHEVEN ARM VAN DE INDIAAN, 


DANK JE ! 1 JE HEBT 


AY AY 11 WAA-HOO 1 … WEER MIJN LEVEN GERED. 


WEG MET DE BLANKEN! 


TOT UW DIENST, 
GENERAAL, 


KEER OP KEER WERD DE AANVAL VAN DE SHOKO'S AFGESLAGEN. TEN LAAT- 
AANVALLERS WAREN IN VEEL GROTER AANTAL DAN DE BLANK! L 
DAPPERE TEGENSTAND WERD DE TOESTAND VOOR HEN Ek OGENBLIK GEVAAR. | | STE BEGREEP ZWARTE ROTS WEL, DAT HIJ NIET OPGEWASSEN WAS TEGEN DE 
LIJKER. LANGZAAM LIET DE GENERAAL ZIJN RUITERS NU TERUGTREKKEN NAAR EEN | | PAPPERHEID EN DE VOLHARDING VAN ZIJN VIJANDEN, 
PLEKJE, WAAR HIJ ZICH BETER KON VERDEDIGEN 


+GELUKKIG! 


| ZIJ ZIJN ZO VER. — ÌK KON HET NIET LANG MEER 
WIJ ZIJN NOG NIET STANDIG OM HET MAAR OP VOLHOUDEN, 


IN, MANNEN. WIJ TE GEVEN. 


WINNEN HET WEL! 1 an. 


BUFFALO BILL ANTWOORDDE, DAT HET HEM WEL LUKKEN ZOU; HIJ BEHOEFDE NIET BANG VOOR DE 
DE GEWOONTEN VAN DE INDIANEN EN ZIJ VÓISTEN DUS, es dd eig Beebe daneen PAARD, LIEP ZO SNEL, DAT HIJ DOOR 
DAT HUN VIJANDEN MET NIEUWE TROEPEN DE AANVA - = 
ZOUDEN HERVATTEN 


VOORUIT, WERVEL. 

WIND, DAAR GAAN WEI ONZE 
NEN OM ONDERWEG NAAR HET FORT VRIENDEN KUNNEN NIET GERED 
SM EEN NIEUWE AANVAL AF TE SLAAN, GENE. } HET IS ZO WORDEN, ALS WE NIET ZO GAUW 
RAÁL HET BESTEIS, DAT IK NAAR DE PAWNIES / GEVAARLIJK, MOGELIJK IN HET KAMP VAN 
VAN VLUGGE MAVIK PROBEER TE KOMEN DAT-IK JE DAAR VLUGGE HAVIK KOMEN. 

TOE GEEN BEVEL 
WIL GEVEN MAAR ALS 
JE DENKT, DAT HET KAN, 
GA DAN! 


BUFFALO BILL WERD OP DE OPEN PRAIRIE DADELIJK GEZIEN 


MAAR DAT WAS GEMAKKELIJKER GEZEGD: DAN GEDAAN: HET HIELP NIET, OF DE-INDIANEN 
DOOR DE VLUCHTENDE INDIANEN; ZWARTE ROTS: KREEG HEM VOORTDUREND#HUN PAARDEN AANVUURDEN,-WERVEL 1E 
IN HET OOG. 


DAAR GAAT;PAHASKA |I S | 


N d / D' VAN BUFFALO BILL BLEEF IEDER. 
„EEN ZONDER MOEITE VÒOR EN DE RUITER HIELD ZIJN VIJANDEN WEL OP EEN AFSTAND! 


BUFFALO BILL-BOOG ZICH VOO NA EEN DOLLE RIT VAN EEN UUR STORMDE BUFFALO BILL HET KAMP BINNEN VAN DE IN- 
OREN VAN HET VERSTANDIGE PAARD. EN, JA! DE AFSTAND TUSSEN 


DIANENSTAM-VAN VLUGGE HAVIK. IN-ENKELE WOORDEN MAAKTE BUFFALO BILL HÚN 
DE BLIKSEMSNELLE WERVELWIND EN DE INDIANEN WERD STEEDS DUIDELIJK, DAT HIJ HUN HULP NODIG HAD. hd n 
GROTER. 8 


BRAAF ZO, WERVELWIND, 
BRAAF ZO! ! WIJ HEBBEN WEI- 
NIG TĲD, ANDERS KOMT DE HULP 

VOOR ONZE VRIENDEN 
TE LAAT ! 


GROTE OVERMACHT 
VAN SHOKO'S VÁN 
ZWARTE ROTS. HIJ HEEFT 
Ik UW HULP NODIG. VLUG! 
WIJ MOGEN GEEN. 

TIJD VERLIEZEN. 


MEER BEHOEFDE BUFFALO BILL NIET TE ZEGGEN. VLUGGE HAVIK SCHREEUWDE ZIJN _ | BUFFALO BILL LDE STEEDS HARDER RIJDEN; HIJ WAS ONGERUST,-DAT 
STRIJDKREET EN BINNEN EEN PAAR MINUTEN REED DE GEHELE STAM HET KAMP UIT. DE SHOKO'S MET NIEUWE TROEPEN WAREN TERUGGEKEERD. GENERAAL 


CUSTER ZOU HET NIET LANG KUNNEN VOLHOUDEN TEGEN DE: GROTE , 
OVERMACHT mas = 


NU ZIJN DE KANSEN 
GELUKKIG | GEKEERD OP TEGEN DE 
WIJ ZIJN ER EIN. SHOKO'S 1 1 1 f 
5 DELIJK 1: 
WEES GERUST, …Â N 
PAHASKA, DE 
SHOKO'S ZIJN ONZ 
VIJANDEN; WIJ ZUL- 
LEN HEN VERSLAAN. # 
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AANGEVOERD DOOR BUFFALO BILL EN VLUGGE HAVIK MENGDEN HET KRIJGSGESCHREEUW VAN DE PAWNIES WERD BE- 
DE PAWNIES ZICH IN DE STRIJD ANTWOORD DOOR DE UITGEPUTTE SOLDATEN VAN 
GENERAAL CUSTER. OPGETOGEN ZAGEN ZIJ BUFFALO 


BILL EN HUN BONDGENOTEN NADEREN. 


IN HEEL AMERIKA IS 
BUFFALO BILL IS 
Á GEEN SOLDAAT, DIE DIT 
TERUG EN HIJ HEEFT DE Jel gUrFALO BILL ZOU KUN- 


PAWNIES MEE- 
GEBRACHT | NEN NADOEN 


De 


CUSTER NIET 
NODIG OM MET Ì& 
NIEUWE MOED | 
EEN LAATSTE 
AANVAL UIT TE 
VOEREN OP DE 
STEEDS DICHTER. Hij 
BĲ KOMENDE 


1 DAT IS NATUURLIJK 
WEER HET WERK VAN 


BUFFALO BILL PAHASKA 


MET DE 
PAWNIES. 


DE STRIJD WAS NU SPOEDIG BESLIST DE SHOKO'S MOESTEN ZICH VAN VOREN EN VAN DE SOLDATEN VERZAMELDEN ZICH OP EEN HEUVELTJE BĲ DE VLAG, 
ACHTEREN VERDEDIGEN, ZWARTE ROTS VIEL IN DE STRIJD, VELE SHOKO'S GAVEN HET OP || DIE NOG FIER IN DE WIND WAPPERDE. AAN DE ANDERE KANT 
EN VLUCHTTEN ZO SNEL MOGELIJK STONDEN DE PAWNIES GENERAAL CUSTER EN VLUGGE HAVIK 
_z- || STAPTEN NAAR VOREN EN DAAR BEDANKTE DE GENERAAL HET 

OPPERHOOFD PLECHTIG VOOR ZIJN HULP. 


DAPPER OPPERHOOFD, ZOALS 

U WEET ZIJN DEZE GOUDEN DOLLARS * 

EEN GESCHENK VAN HET MACHTIGE OPPER- 
HOOFD VAN ALLE BLANKEN IN WASHINGTON ZE 
á , MOETEN ELK JAAR IN UW EIGEN DORP WORDEN 
Za E/N \ AANGEBODEN, MAAR TER HERINNERING AAN DEZE 
EEE EE s / DAG ZAL HET VOORTAAN GEBEUREN OP DEZE 

E05 HEUVEL, DIE NU PAWNIE-HEUVEL GE- 
VOORLOPIG ZULLEN WIJ Sn: NOEMD: ZAL WORDEN, 
DE SHOKO'S VAN ZWARTE / ; = Nh: 
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ROTS NIET MEER OP HET 
OORLOGSPAD ZIEN 
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Op zwoegende wieken doet de kievitman 
de ronde over het terrein dat hij els 
broederf uitverkoren heeft. „Ki-oeuwietl'' 
duichend en uitdagend schalt zijn luide 
kreet over de weilanden. Niets kan hij 
velen in zijn nabijheid en zijn speelse 
woestheid doet de ijverig voedselzoekende 
spreeuwen ijlings op de vleugels gaan als 
de overmoedige kieft tollend neer komt 
suizen en rakelings over de jonge grassen 
veegt. Een enkele zweepslag van zijn glim- 
mende flapvleugels zwaait de kieft weer 
torenhoog de blauwe voorjaarslucht in, 
waar hij een razende vaart ontwikkelt, die 
de afstand tussen hem en het naderende 
torenvalkje snel kleiner maakt. Nu zul je 
het hebben, denk je wellicht. Die weerbare 
valk zal zich wel niet zo gauw uit het veld 
laten slaan als die argeloze. spreeuwtjes. 
Bewust van zijn kracht stormt de kieft om- 
laag. Zijn rauwe stem krijst in het valken- 
oor. Hij zwaait en draait, giert, tuimelt en 
tolt om de torenvalk heen, die al heel 


Telkens doet 
een hese kreet 
zijn trommelvliezen 


Sieftseen 
pafrdantige 
! kuif 


(aff konde kop... 


l 


hell 


Er valt alat 
te gekstheren 
met zo'n /kidtt 


spoedig de wijste partij kiest en de eer 
aan de luidruchtige branieschopper gunt. 
Met die zwart-witte dwaas is niet te rede- 
twisten, bedenkt de valk misschien; altijd 
wil hij het laatste woord en bovendien, met 
die harde vlerken van hem valt ook niet 
te gekscherenl Daar heeft het alziend 
kiefteoog een nieuw gevaar bespeurd. Van 
pol tot pol springend doet de lenige her- 
melijn een morgenwandeling en geniet van 
de zon. Tot een woeste kreet hem plots 
ineen doet hurken. Krijsend hangt de kie- 
vit boven hem en verkondigt zijn aan- 
wezigheid ean heel de vogelbende in het 
rond. Een tumult dat horen en zien ver- 
gaat. Alles en iedereen is in rep en roer. 
De hermelijn wordt dol van woede. Zijn 
belagers zorgen echter wel buiten het be- 
reik van zijn blikkerende tandjes te blijven. 
Telkens weer doet een hese kreet zijn 
trommelvliezen, die afgestemd zijn. op het 
fijnste muizengepiep, bijkans barsten. Har- 
de vlerken slaan hem gevoelig op de rug 
en manen hem aan steeds sneller te 
springen. En wanneer vanuit de bosrand 
twee zwarte schimmen ongezien tot boven 
de weide genaderd zijn, is de hermelijn 
in veiligheid en kan de kieft zijn aandacht 
weer: aan andere zaken schenken. Maar 
dan slaat hem de schrik om het hartl 
Twee zwarte kraaien hebben zijn broeden- 


de wijfje ontdekt en verwoed vallen zij 


aan om haar te verleiden het nest te ver- 
laten. Doldriftig spurt de kievitman op de 
indringers af. Schel fluitend steunt de wind 
door zijn gehavende, krakende slagpen- 
nen en als een bom barst zijn overslaande. 
zenuwachtige stem los, onder en' boven, 
naast en achter en voor de kraaien. De 
lucht is vervuld van wiekgeraas. Doch de 
sluwe kraaien weten precies wat ze aan 
deze drukte hebben en terwijl de één de 
bezorgde kieft bezighoudt, wiekt de ander 
naar het nest. Zijn vervaarlijke sneb sluit 
zich-om een der kostbare eieren en in een 
ommezien is de dief verdwenen. Nog twee- 
maal komen de zwartrokken terug die dag. 
En wanneer de zon bloedrood in het Westen 
wegzinkt; zijn de kievitten eierloos, Maar 
de volgende morgen zijn ze alles weer 
vergeten en vol moed zoekt de kieft een- 
veiliger plaatsje voor zijn nest en niet lang 
daarna beschut het wijfje weer als een 
kostbaar kleinood haar eerste dofglim- 
mende ei. Om opnieuw te beginnen... 


Sluit de vervaarlijke sneb zich... . 


De ontdekking 


Imos bracht zijn hand tussen de grond en het stukje metaal. 


et lag vol met schepen in de 
haven van Piraeus en zwaar- 
gewapende soldaten stonden 


in groepen te wachten op het ogen- 
blik, dat ze aan boord zouden gaan. 
Imos had de vijftien kilometer van 
Athene naar de havenplaats in nog 
geen drie uur afgelegd en nu zat hij 
op een meerpaal en keek geboeid naar 
de bedrijvigheid om hem heen. 

De Perzen waren op komst en hij 
wist, dat dit honger en armoede be- 
tekende. Reeds meermalen waren de 
Perzische rovers het Griekse land 
binnengevallen, alles verwoestend wat 
ze op hun weg vonden en de tijding, 
dat ze nu opnieuw met een grote 
vloot tn aantocht waren, vervulde 
jong en oud met angst. Juist nu ze 
in Athene met de bouw van het 
grote, nieuwe stadion waren begonnen 
en Malkon, de vader van Imos, na 
lange tijd weer werk had, ging dit weer 
gebeuren. Imos zuchtte en dacht aan 
zijn moeder en zijn zusjes, die bevend 
van angst thuis zaten, terwijl het ge- 
vaar elk uur dichterbij kwam. Plotse* 
ling zag hij op de grond iets schitteren. 
Het was een klein stukje metaal, 
enigszins gebogen en met scherpe 
randen. Als de zon er op scheen, fon- 
kelde het als gond en toen Imos het 
een beetje schuin hield, kwam er een 
rond lichtvlekje op de grond, dat 
groter werd als hij het metaal dichter- 
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bij bracht en kleiner wanneer hij het 
verder weg hield. Imos bracht zijn 
hand tussen de grond en het stukje 
metaal en nu verscheen het lichtvlekje 
daarop. Steeds kleiner liet hij het 
worden, tot het niet meer was dan een 
heldergeel puntje. Toen gaf hij een 
kreet van pijn. De felle zonnestralen, 
die hij met het stukje metaal op één 
punt had gericht, waren als een 
gloerende naald in zijn huid gedrongen. 
Snel trok hij zijn hand weg en weldra 
werd de pijn minder. Eigenaardig, 
dacht Imos, dat zo’n onnozel stukje 
metaal je hand kon verbranden. Hij 
liet het lichtvlekje op een stukje stro 
vallen, dat op de grond lag en het 
duurde niet lang of het strootje begon 
te smeulen en een dun rookspiraaltje 
steeg omhoog. Voldaan over zijn ont- 
dekking, trok Imos een wollen draad 
uit zijn opperkleed en ook daarmee 
lukte het. Eindelijk kreeg de jongen er 
genoeg van. Hij stak het stukje metaal 
bij zich en slenterde verder. De solda- 
ten waren zich intussen aan het in- 
schepen. Ze zagen er vervaarlijk ge- 
noeg uit, met hun zwaarden en schil- 
den, maar een oude vechtjas, die 
menige krijgstocht had meegemaakt, 
verzekerde, dat ze tegen de geweldige 
vloot van de Perzen geen kans zouden 
hebben. 

Een magere vrouw, die een mand 
olijven op het hoofd droeg, balde haar 


van Imos 


door 


Carlo eMuntinek 
Did 


vuist in de richting van de zee. „Ik 
wou, dat Hephaestus al hun schepen 
verbrandde!” riep ze. „Die Perzische 
rovers hebben ons nog nooit anders 
dan ongeluk gebracht.” Imos kreeg 
een schok. Verbranden! Dat was het! 
Dat de god Hephaestus zijn bliksems 
naar de vloot der Perzen zou werpen, 
geloofde hij niet erg, maar wanneer hij, 
Imos, eens kans zou zien om het vuur 
op de vijandelijke schepen te richten ? 
Hij baande zich een weg door de men- 
sen en rende zo hard hij kon naar het 
grote, witmarmeren huis, waar de 
veldheer Themistocles verblijf hield. 
Eerst wilden de wachters hem niet toe- 
laten, maar toen hij volhield, dat hij 
een heel belangrijk bericht moest 
overbrengen, bracht een van hen hem 
naar het vertrek, waar de aanvoerder 
met zijn raadslieden bijeen was. Imos 
voelde zich heel klein toen hij tegen- 
over de machtige man stond en het 
leek alsof de woorden niet over zijn: 
lippen wilden komen, maar Themis- 
tocles moedigde hem vriendelijk aan 
om te spreken en eindelijk vatte hij 
moed en legde uit wat hij ontdekt had. 
Toen hij zweeg, begonnen de anderen 
druk dooreen te praten. De schrandere 
Themistocles, die onmiddellijk be- 
greep, hoe waardevol dit wonderlijke 
wapen was, klopte Imos op de schou- 
der. „Wat jij daar hebt bedacht, kon 
weleens de redding van ons volk 
worden, knaap,'’ zei hij prijzend. „Hoe 
heet je, m'n jongen ?” 

„Ik ben Imos, de zoon van Mal- 


kon,” antwoordde Imos. 


Themistocles glimlachte. „Je zult er 
zelf bij zijn, wanneer we de zon op de 
Perzen afsturen, Imos van Malkon. 
Over een uur vertrekt er een schip 
naar Salamis. Als je wilt, kun je mee- 
gaan.” 

„Als u het toestaat graag, heer,” 
zei Imos. De veldheer knikte. „Meld 


je dan bij Amzid, de Cretenzer, die je 


hier heeft gebracht en zeg hem, dat 
het mijn wens is, dat je meegaat.’ 

„Zoals u het wilt, heer," antwoord- 
de Imos. Hij groette Themistocles en 
de anderen en ging op zoek naar 
Amzid. 

Nog diezelfde avond meerde het 
schip, waarop [mos zich bevond, aan 
het eiland Salamis. Een boodschapper 
van Themistocles begaf zich naar de 
commandant van het Griekse garni: 


zoen en toen deze de order van de 
opperbevelhebber had vernomen, liet 
hij onmiddellijk de verdedigers van 
het eiland aantreden. In allerijl werd 
met de bouw van hoge houten torens 
begonnen. Bij het licht van grote 
vuren werkten de soldaten de hele 
nacht door en toen de zon boven de 
horizon verscheen, hadden zij, die het 
nieuwe wapen zouden hanteren, hun 
plaatsen in de top van de torens reeds 
ingenomen. : 
Eerder nog dan de Grieken ver- 
wacht hadden, konden zij, die boven 
in de torens zaten, de geweldige vloot 
in haar geheel waarnemen. Weldra 
passeerde de voorhoede de rotsen, 
waarop de torens waren opgesteld, 


doch pas toen de laatste schepen na- 
derden, kwamen de Griekse soldaten 
in actie. In grote, holle metalen spie- 
gels vingen zij de felle zonnestralen op 
en lieten die zo weerkaatsen, dat het 
brandpunt ervan precies op de schepen 
van de vijand viel. 

In het begin gebeurde er niets bij- 
zonders, maar plotseling steeg van 
een der schepen een rookwolk op, die 
zich tot een zware nevel verdichtte. 


Grote vlammen kropen langs de bol-' 


lende zeilen en spoedig stond ook het 
houtwerk in brand. Imos, die op een 
van de torens stond, zag de Perzische 
krijgers vertwijfeld heen en weer 
rennen. De stuurloos geworden vaar- 
tuigen dreven tegen andere aan, die 


nog niet door de vlammen waren aan- 
getast en al gauw was de hele vijande- 
lijke vloot één laaiende vuurzee. Links 
ên rechts sprongen de Perzen over- 
boord en probeerden zwemmend het 
land te bereiken, doch daar werden zij 
door de gewapende Grieken opge- 
wacht, die korte metten met hen 
maakten. Nog voor de middag was er 
van de hele Perzische vloot niets over 
dan een stel uitgebrande, zinkende 
wrakken. Dank zij de ontdekking van 
Imos was Athene gered, zonder dat er 
één Griek gesneuveld was. Groot was 
de vreugde toen het blijde nieuws 
bekend werd en Imos van Malkon, de 
eenvoudige Atheense jongen, werd als 
een held geëerd. 


ij weten allemaa! dat lood 
Y y zwaarder is dan hout. Nu heb- 
ben geleerden uitgerekend, dat 
het middelste van een ster zwaarder is 
dan wat ook ter wereld. Zou bijvoor- 
beeld een polshorloge van hetzelfde 
materiaal zijn gemaakt als dat waaruit 
de kern van een ster bestaat, dan zou 
dat horloge meer dan duizend kilogram 
wegen. Geen enkel mens zou het dus 
kunnen optillen, doch bovendien zou 
ieder tafeltje waarop het gelegd werd, 
onmiddellijk in elkaar zakken. Hoe 
komt het nu, dat zo'n klein stukje van 
het materiaal waaruit een ster bestaat, 
zo zwaar is ? De oorzaak is kort gezegd, 
dat de hitte de atomen waaruit alles 
bestaat, heeft versplinterd. Als men 
dit leest, zegt het natuurlijk niets. 
Wij weten wel, dat alles uit atomen 
bestaat, maar voor de rest bemoeien 
we ons liever niet met die micros- 
copisch kleine dingetjes. Dat geloven 
we graag. Toch 1s het geweldig in- 
teressant in die uiterst kleine wereld 
een kijkje te nemen. Hoe ingewikkeld 
het ook lijkt, het is in wezen toch heel 
eenvoudig. Wij weten allemaal, dat 
het kleinst denkbare deeltje een atoom 
is. Doch ook die atomen zijn weer van 
iets gemaakt, want alleen als ze niets’ 
waren, hadden ze geen bouwstoffen 
nodig. Nu zijn er slechts drie bouw- 
stenen, waaruit alle atomen zijn op- 
gebouwd, en dat zijn de protonen, de 
neutronen en de electronen. Andere 
bouwstoffen zijn er niet. Voor een 
eenvoudig atoom zijn maar twee van 
die bouwstenen nodig, zoals bijvoor- 
beeld voor een waterstofatoom, dat 
alleen maar uit een proton en een 
electron bestaat. Maar of het nu 
een atoom is voor een bom of een 
atoom uit het menselijk lichaam, dat 
natuurlijk ook uit atomen bestaat, de 
bouwstenen zijn precies hetzelfde. 
Daar is geen verschil tussen. 

Nu is echter in ieder atoom een 
lege ruimte. Wij kunnen ons dat het 
beste voorstellen door een punt te 
zetten en daaromheen een cirkel te 
trekken. De punt is dan het protor 


Het machtige 
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en de cirkel het daaromheen draaiende 
electron, Die ruimte verhoudt zich 
als 1:100.000, dat wil zeggen, dat de 
afstand van de kern, of het puntje, 
zo groot is, dat er honderdduizend 
van die puntjes tussen het middelpunt 
en het draaiende electron kunnen 
liggen. Zouden we nu die lege ruimte 
kunnen wegnemen en dat electron dus 
bij het proton of die punt brengen, dan 
hadden we nog precies dezelfde stoffen 
over, het proton en het electron, maar 
zonder tussenliggende ruimte. En daar 
ruimte natuurlijk niets weegt, blijven 
die twee deeltjes even zwaar van ge- 
wicht. Dat is precies hetzelfde als wan- 
neer we een schuurtje hebben, dat in de 
tuin staat en dat we afbreken. Eerst 
kunnen wij er in staan, gmdat het uit 
vier wanden is opgetrokKen, maar als 
het afgebroken is en alle planken liggen 
op een hoopje, dan is dat stapeltje 
hout natuurlijk even zwaar gebleven 
als voorheen het schuurtje woog. 
Maar de omvang die dat beetje hout 
nu inneemt, is heel wat minder dan 
toen het nog een schuurtje was. 
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Precies hetzelfde is dat nu het geval 
met zo’n atoom. We hebben de ruimte 
die niets is, weggenomen en houden 
alleen dat minimale hoopje over, dat 
echter precies hetzelfde weegt en even 
zwaar is als dat onafgebroken” 
atoom, Alleen is dat afgebroken atoom 
honderdduizend maal kleiner gewor- 
den, nietwaar, omdat de ruimte tussen 
de ene stof en de andere stof honderd- 
duizend maal „het puntje” of het 
proton was. Slaagt men er nu in 
dat in werkelijkheid te doen, en dat is 
heus niet zo denkbeeldig, omdat ze 
reeds jaren met de „atoomsplitsing”’ 
bezig zijn, dan zou de wereld, indien 
men in staat was die gespleten atomen 
te bundelen, er heel anders uitzien. 
Wanneer de lege atoomruimte bij een 
mens bijvoorbeeld was weggenomen, 
dan zou men hem nog hoogstens door 
een sterke microscoop kunnen zien. 
Maar dat heel kleine stukje zou toch 
evenveel wegen als toen die mens 
nog zonder „ruimteverlies” rondliep. 
Want de ruimte woog niets, er is 
dus niets van het gewicht af gegaan en 
dat. puntje weegt dus nog precies 
evenveel als de volwassen mens woog. 
Een heel grote bergtop zou niet groter 
zijn dan een noot. Maar omdat ook 
dan alleen maar de niets wegende 
„atoom-ruimte’ was weggehaald, is 
dat nootje even zwaar gebleven als die 
bergtop was, en er bestond dan geen 
kracht of macht ter wereld, die dat 
nootje zou kunnen optillen. 

Zo, nu wete we tenminste waar- 
over gesproken wordt als we van 
„atoomsplitsing’ lezen. De moeilijk- 
heid zit hem echter in het verbreken 
van de kracht die de kern van zo'n 
atoom en dat omringende deeltje bij 
elkaar houdt. Zelfs al zou het niet 
te klein zijn om er een beitel tussen te 
zetten, dan nog zou het heus niet 
een, twee, drie gelukken, omdat zij 
met een „oer-kracht’”’ bij elkaar ge- 
houden worden. 

Laat men het nog eens overlezen, 
als men het niet helemaal begrijpt. 
* Het is heus de moeite waard. 
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3, Batty brengt Dollie en Tommie naar 

de drinkbak. Blackie, het paard van 

cowboy Tex, en Laura het lammetje 

staan in de bak te kijken. „O, kijk 

eens,” roept Tommie uit. „Er schijnt 

een gat in de bak te zijn. Al het water 
is weg!” 


6. Juist als Tommie de bak met water 

wil vullen, brengt de man van het thee» 

huis een grote ton limonade. Batty en 

Blackie glunderen van plezier, als zij 

de limonade zien, maar Laura, het 

lammetje, vraagt zich af hoe limonade 
eigenlijk smaakt. 
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1. Dollie Dimpel en Tommie de soldaat 

hebben een picknickmand in orde ges. 

maakt om naar het park te gaan. „De 

zon schijnt heerlijk,” zegt Dollie, „en 

daar er altijd maar weinig zonnedagen 

in een jaar zijn, moeten we er gebruik 
van maken.” 


4. „Kan jij het maken, Tommie?” 
vraagt Dollie. Tommie opent de picks 
nickmand, haalt ef de grote fles limo» 
nade uit en neemt er de kurk af. „Deze 
kurk stoppen we in het gat en dan is 
het dicht!” lacht Tommie. „O, wat 
pienter,” roept Dollie uit. 


7. Als de bak volgegoten is, beginnen 

Blackie en Batty onmiddellijk te drins 

ken. „Dit is veel lekkerder dan schoon 

water,” zegt Batty. „Nou en of,” roept 

Laura het lammetje. Alleen Blackie 

zegt niets. Die blijft maar drinken en 
drinken en drinken. 


2. Zij zijn echter nog niet ver van huis 
als Batty, Tommie's paard, er aan komt 
lopen. „Batty is boos,” zegt Tommie. 
„Misschien wil hij met ons mee gaan?” 
vraagt Dollie. Maar Batty is helemaal 
van de kook en ze weten niet waarom. 
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5. Dan heeft ook Dollie een goed idee. 
Zij roept de man van het theehuisje 
en fluistert hem iets in. „Dat doe ik, 
Dollie,” zegt hij. In die tussentijd stopt 
Tommie de kurk in het gat van de 
drinkbak en hij past precies. 


8. „Helaas,” roept Tommie eensklaps 

uit. „Nu kunnen wij die fles limonade 

zonder kurk niet meer meenemen.” 

„Wat hindert dat,” zegt Dollie, „laten 

we gezellig hier blijven picknicken. 

Hier is het echt leuk. Wij kunnen zitten 
en iedereen is blij.” 


IK DAT MEISJE DAAR 
HEEFT MIJN KOFFER Ij 


MEEGENOMEN 


pp kes 


MORA EN VIKKIE HEBBEN DE BOODSCHAP GEKREGEN, DAT ZIJ IN DE- 
KAMER VAN DE DIRECTEUR MOETEN KOMEN. VLUG GAAN ZIJ ERHEEN. 
IN DE KAMER IS OOK EEN HEER, DIE ZIJ NIET KENNEN. HIJ WIJST NAAR 
VIKKIE EN ZEGT: „DAT MEISJE HEEFT MIJN KOFFER MEEGENOMEN, 
EN ZIJ HEEFT HEM HIERHEEN GEBRACHT” 


DAT 
HEBBEN JULLIE 


DE GOOCHELAAR NEEMT ZIJN HOGE HOED AF EN BRENGT EEN MOOIE 
DOEK TE VOORSCHIJN. HIJ LEGT DE DOEK IN ZIJN HOED, MOMPELT EEN 
PAAR GEHEIMZINNIGE WOORDEN EN GOOCHELT DAN EEN GROTE DOOS 
CHOCOLADE UIT ZIJN HOEDI „DAT IS VOOR JULLIE,” ZEGT HIJ TEGEN 
VIKKIE EN MORA, OMDAT JULLIE MIJN KOFFER GERED HEBBEN." 


IK GELOOF, DAT HET ni 
AL ERG LAAT IS 4!) 


WE ZULLEN ONS 
GAUW VERKLEDEN 


KAMER TERUG, EN DAAR GAAN ZIJ EENS HEERLIJK SNOEPEN VAN DE 
CHOCOLADE, DIE ZIJ GEKREGEN HEBBEN. OP HET LAATST ZEGT MORA, 
DAT ZIJ ZICH NU TOCH MOETEN VERKLEDEN; MET SNOEPEN EN PRATEN 
IS HET AL LAAT GEWORDEN. EN HET IS ERG STIL IN DE SCHOUWBURG, 


VIKKIE VINNIG EN HAAR VRIENDINNETJE MORA, DIE OVERAL IN DE 
SCHOUWBURG DANSVOORSTELLINGEN GEVEN, HEBBEN IN ZEE BĲ HET 
STRAND EEN GROTE KOFFER VAN EEN GOOCHELAAR GEVONDEN. ZIJ 
BRENGEN DE KOFFER NAAR DE SCHOUWBURG; DE GOOCHELAAR DENKT, 
DAT ZIJ DE KOFFER HEBBEN GESTOLEN. MORA EN VIKKIE MOETEN 
BĲ DE DIRECTEUR KOMEN. 


PD „U HERT ZICH VERGIST, 
DE MEISJES HEBBEN Uw KOFFER GN, ox u etn 
A, _ALLEEN HIER GEBRACHT N HU MOET U EENS 


Jim | INAS opteren 


UIT, DAT ZIJ DE KOFFER IN ZEE HEBBEN GEVONDEN EN NAAR DE 
SCHOUWBURG HEBBEN MEEGENOMEN. EN NU IS DE GOOCHELAAR ERG 
DANKBAAR, DAT ZIJ DE KOFFER MET DE KOSTBARE INHOUD HEBBEN 
GERED.,NU ZAL IK JULLIE IETS AARDIGS LATEN ZIEN,’ ZEGT HIJ. 


& 


en hi 


NADAT ZIJ DE GOOCHELAAR HARTELIJK BEDANKT HEBBEN VOOR 
DE LEUKE VERRASSING, LOPEN VIKKIE EN MORA VLUG TERUG NAAR 
HUN KLEEDKAMER. ZIJ MOETEN ZICH 'NU HAASTEN, WANT DE VOOR- 
STELLING ZAL DADELIJK BEGINNEN. DE ZAAL IS VOL, ER ZIJN VEEL 
KINDEREN, DIE VOL BEWONDERING NAAR DE AARDIGE DANSJES KIJKEN 


MW AureDeuren Ì IE nat n 

A ZIJN oP SLOT! \ EN IEDEREEN IS At B 

WE her ‚n EEE OOG NAAR Huist U 
An on Ege ‚ EN Ee ik N 


} 


IN EEN PAAR MINUUTJES HEBBEN ZIJ ZICH VERKLEED EN TREKKEN 
HUN MANTEL AAN. NERGENS HOREN ZIJ IETS IN DE SCHOUWBURG; 
TOT HUN GROTE SCHRIK ONTDEKKEN ZIJ, DAT ALLE OEUREN GESLOTEN 
ZIJN. HET IS AL ZO LAAT GEWORDEN, DAT IEDEREEN NAAR HUIS IS 
GEGAAN: VIKKIE EN MORA KUNNEN DE SCHOUWBURG NIET VERLATEN...l 
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Ehh Vrij naar het prachtige verbaal van Hector Malot 


KORTE INHOUD VAN HET VOORAFGAANDE. 


Remi, een vondeling, die door moeder Barberin is grootgebracht, wordt later door zijn 
pleegvader aan een rondreizende toneelspeler, Vitalis geheten, verkocht. Met drie 
hondjes en een aap geven zipin alle plaatsen en dorpjes voorstellingen. Het zijn Cappi, 
Zerbino en Dolly, en de aap Jolico. Hij geeft een voorstelling voor een zieke jongen, 
Arthur, die met zijn moeder op een boot rondreist. Tijdens een hevige sneeuwstorm 
verliezen zij de beide hondjes Zerbino en Dolly en later ook het aapje Jolico. Beroofd 
van hun voornaamste artisten komen zij tenslotte in Parijs. Des morgens is Vitalis 
doodgevroren en Remi wordt liefdevol door de tuinder Acquin opgenomen. In dat 
gezin zijn enige kinderen waaronder een meisje Liesje, dat niet spreken kan. Dan krijgt 
de tuinder geldzorgen en wordt in de gevangenis gezet. Zijn kinderen worden bij 
familieleden ondergebracht en Remi en Cappi trekken er weer alleen op uit. Remi gaat 
naar Truyère, waar Alex, een zoon van Acquin, mijnwerker is. Als hij Alex vervangt, 
maakt hij een mijnongeluk mee, en wordt met nog enige mannen van de buitenwereld 
afgesloten. Met grote moeite worden ze gered. Dan trekken ze verder en gaan een koe 
kopen voor moeder Barberin. Ze komen na enkele wederwaardigheden inderdaad bij 
haar en geven haar het dier. Dan deelt moeder Barberin Remi mee, dat hij familie 
heeft en samen gaan de jongens nu naar Parijs om Barberin te vragen waar Remi’s 
familie woont. Barberin is echter gèstorven en dan gaat Remi naar de gevangenis. Hij 
wil vader Acquin om-raad vragen. 


tettert etr ee 4 


hem te zeggen, dat mijn ouders 
hem binnenkort uit de gevange- 
nis zouden halen maar ik bedacht op 


|K kon me haast niet inhouden om 


tijd, dat het raadzaam was om niet op. 


te scheppen over prettige dingen, die 
men zich alleen nog maâ&r voorstelt 
om later uit te voeren. 

Daarom gaf ik hem slechts de ver- 
zekering, dat hij weldra vrij zou zijn 
met al zijn kinderen om hem heen. 

Toen we weer op straat liepen, zei 
Mathieu: 

‚Me dunkt, dat we, in afwachting 
van het grote ogenblik, onze tijd niet 
moeten verprutsen, maar dat we moe- 
ten proberen geld te verdienen.” 

„Als we op onze tocht van Chavanon 
naar Dreuzy en van Dreuzy naar 
Parijs minder tijd gebruikt hadden om 
geld te verdienen, dan waren we vroeg 
genoeg in Parijs geweest om Barberin 
nog te ontmoeten.’ 
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‚Dat is zo, en ik verwijt het mezelf 
al genoeg, dat ik je opgehouden: heb, 
dat hoef jij me niet te verwijten.” 

„‚Ik bedoel het niet als een verwijt, 
mijn beste Mathieu, dat verzeker ik je. 
Zonder jou had ik Liesje haar pop niet 
kunren geven en zonder jou hadden 
we nu in Parijs op de keien gezeten, 
zorider een stuiver voor brood.’ 

‚„Nou dan, als ik dus gelijk had met 
geld te willen verdienen, laten we dan 


doen, alsof ik nu ook gelijk heb. We 


kunnen trouwens volstaan met het 
zingen en spelen van alle muziekstuk- 
ken, die we kennen. Met het maken 
van uitstapjes kunnen we beter wach- 
ten tot jij je rijtuig hebt, dat zal niet 
zo vermoeiend zijn. Te Parijs voel 
ik me thuis en ik weet de goede 


plekjes.” 
Hij wist de goede plekjes, zoals open- 
bare pleinen, particuliere binnen- 


plaatsen en café's, zo goed, dat we 


XIX 


's avonds voor we gingen slapen een 
ontvangst telden van veertien francs. 

Voor ik insliep, dacht ik aan een ge- 
zegde van Vitalis: „Het fortuin komt 
gewoonlijk alleen terecht bij mensen, 
die er niet om verlegen zitten.” Zo’n 
ruime ontvangst was beslist een zeker 
voorteken, dat ieder ogenblik mijn 
ouders konden komen. 

Ik was zo vast overtuigd van de 
zekerheid van mijn voorgevoelens, dat 
ik de volgende dag graag de hele dag 
in het hotel gebleven zou zijn, Maar 
Mathieu dwong me opnieuw om te 
spelen en te zingen, en die dag haalden 
we weer elf francs op. 

„Als we binnenkort niet rijk moes- 
ten worden door je ouders,” zei 
Mathieu lachend, dan zouden we 
onszelf wel alleen rijk maken, en dat 
zou prachtig wezen.’ 

Zo gingen er drie dagen voorbij, die 
niets nieuws opleverden en elke avond 
vroeg ík hetzelfde en ook de eigenares 
van het hotel gaf telkens hetzelfde 
antwoord: „Er heeft niemand naar 
Barberin gevraagd en ik heb voor u 
of voor Barberin ook geen brief ont- 
vangen.” 

Maar de vierde dag gaf ze mij een 
brief. Dat was het antwoord, dat 
moeder Barberin iemand anders had 
laten schrijven, want zelf kon ze dat 
niet. Ze deelde me mee, dat ze bericht 
gekregen had over de dood van haar 
man en dat ze enige tijd daarvoor een 
brief van hemzelf had ontvangen. 
Deze brief stuurde ze mij op in de me- 
ning, dat die voor mij nut kon hebben, 
omdat er mededelingen over mijn fa- 
milie in stonden. 

„Gauw, gauw,’ riep Mathieu, „lees 
eens gauw, wat Barberin schreef.” 

Met bevende handen en een beklemd 
hart vouwde ik de brief open. 


’ 


Dierbare vrouw, 
Ik lig in het ziekenhuis en ben 


zo ernstig ziek, dat ik geloof, niet. 


meer te zullen genezen. Als ik er de 
kracht voor had, zou ik je vertellen, 
hoe ik deze ziekte heb opgelopen, 
maar dat heeft geen nut. 't Is beter, 
dat ik zo gauw mogelijk heenga. 
Daarom wou ik je dit zeggen: als 
ik er niet meer bovenop kom, dan 
moet je schrijven aan Greth and 
Galley, Green-square, Lincoln's 
Inn, te Londen. Dat zijn mannen 
van het gevecht, belast met de op- 
sporing van Remi. Je moet hun 
vertellen, dat jij alleen inlichtingen 
over het kind. kunt geven, en je moet 
zorgen, dat ze je daar goed voor be- 
talen. Je moet op je oude dag van 
dat geld onbezorgd kunnen leven. 
Wat er van Remi geworden is, kun 
je te weten komen, als je schrijft 
naar een zekere Acquin, een kweker, 
die nu in de gevangenis zit van 
Clichy te Parijs. Laat al je brieven 
door de notaris schrijven, want 
in deze zaak moet je niemand ver- 
trouwen. Onderneem miets, voordat 
je weet, dat ik dood ben. 

Ik omhels je nog eens voor °t 
laatst. 

Je Barberin 


Ik had het laatste woord van deze 
brief nog niet gelezen, of Mathieu 
‚sprong overeind: „Vooruit, naar Lon- 
den!” riep hij. 

Ik was zo verrast door hetgeen ik 
net gelezen had, dat ik Mathieu aan- 
keek, zonder te begrijpen wat hij zei. 

„Omdat de brief van Barberin zegt, 
dat het Engelse mannen van het ge- 
recht zijn, die jou moeten opsporen, 
betekent dat toch, nietwaar, dat je 
ouders Engelsen zijn 2” 

‚‚Maar....” 

„Vind je 't vervelend om Engels- 
man te zijn 2” ° 

„Ik zou liever van hetzelfde land 
zijn als Liesje en de anderen.” 

„En ik had liever, dat je Italiaan 
was.” … 

„Als ik Engelsman ben, kom ik uit 
hetzelfde land als Arthur en mevrouw 
Milligan.” 

„Waarom zeg je nou: „als ik En- 
gelsman ben?” Dat is toch zeker! 
Als je ouders Fransen waren, dan 
zouden ze toch geen Engelsen opdracht 
geven om jou in Frankrijk te zoeken ? 
Omdat jij dus Engelsman bent, moet 
je naar Engeland gaan. Dat is de beste 
manier om bij je ouders te komen.” 

‚‚Als ik die mannen van het gerecht 
eens schreef >” 

‚„Waarom zou je dat doen? Met 
praten begrijpt men elkaar beter dan 
met schrijven. Toen we te Parijs kwa- 
men, hadden we zeventien francs; 
één dag ontvingen we veertien francs, 
toen elf, toen negen, dat wordt samen 
eenenvijftig francs, Daarvan hebben 


we uitgegeven acht francs, zodat we 
nog drieenveertig francs over hebben. 
Dat is meer dan je nodig hebt om 
naar Londen te gaan. Te Boulogne 
ga je aan boord van een schip, dat naar 
Londen vaart, en datis niet duur.’ 

„Ben jij weleens in Londen ge- 
weest 2” Nt 

„Jij weet heel goed, dat ik er nooit 
geweest ben. Alleen hadden we in het 
circus Gassot twee Engelse clowns. 
Die hebben me vaak van Londen ver- 
teld en ze hebben me veel Engelse 
woorden geleerd om samen te kunnen 
praten, zonder dat moeder Gassot, die 
zeer nieuwsgierig was, ons kon afluiste- 
ren. We hebben de gekste. dingen in 
het Engels tegen haar uitgekraamd, 
zonder dat ze kwaad werd. Ik breng 
jou wel naar Londen.” 

„Ik heb ook Engels geleerd, met 
Vitalis.” 

‚Dat kan wel, maar in drie jaren 
ben je er vast weer veel van vergeten, 
terwijl ik het nog ken, dat zul je zien. 
En ik wil graag naar Londen, niet al- 
leen om je van dienst te kunnen zijn, 
maar ik heb ook nog een andere reden’ 


„En dat is 2” 

„Als je ouders je te Parijs kwamen 
halen, zouden ze mij misschien niet 
mee willen nemen; maar als ik een- 
maal in Engeland ben, zullen ze mij 
moeilijk terug kunnen sturen” 

Zo'n veronderstelling leek me wel 
kwetsend voor mijn ouders, maar het 
was toch wel verstandig bekeken; en 
als er een kleine kans bestond, dat die 
veronderstelling werkelijkheid zou wor- 
den, dan was dat voor mij voldoende 
reden om direct naar Londen te ver- 
trekken, mét Mathieu. 

„Laten we dan maar gaan,” zei ik. 

„‚Dus je hebt er wel zin in ?’’ 

In twee minuten hadden we onze 
rugzakken volgepakt en gingen we 
naar beneden, om te vertrekken. 

Toen de eigenares ons zo uitgerust 
zag, kwam ze met bezwaren: 

„De jongeheer — die heer was ik — 
wacht dus niet op zijn ouders? Dat 
zou toch veel verstandiger zijn? Dan 
konden de ouders meteen zien, hoe 
goed de jongeheer hier verzorgd was.” 

Maar deze welsprekendheid kon me 
niet van mijn plan afhouden. Ik be- 


Gedurende enkele minuten bleef hij strak staan kijken naar de wazige, verre horizon. 
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taalde mijn logies en wou me naar de 
straat begeven, waar Mathieu en 
Cappi op me stonden te wachten. 

„Maar uw adres?” vroeg het oudje. 

Inderdaad, het was misschien wel 
verstandig om mijn adres achter te 
laten en ik schreef het in haar gasten- 
boek. 

‚Naar Londen!” riep ze. „Twee van 
die jongens naar Londen! Zo’n verre 
reis! Over de zee!" 

Voor we naar Boulogne vertrokken, 
moest ik eerst afscheid nemen van 
vader Acquin. 

Maar dat afscheid was niet droevig. 
Vader was blij te horen, dat ik binnen- 
kort mijn familie terug zou vinden; en 
ik vond het prettig hem te verzekeren 
en te herhalen, dat ik hem gauw met 
mijn ouders zou komen bedanken. 

„Tot weerziens, hè, jongen, en veel 
geluk! Als je niet zo gauw terug kunt 
komen, als je plan is, schrijf me dan.” 

„Ik kom wel terug.” 

Deze dag liepen we zonder opont- 
houd door tot Moisselles, waar we op 
een boerderij sliepen, want ons geld 
wilden we bewaren voor de overtocht. 

Mathieu had wel gezegd, dat de reis 
niet duur was, maar hoeveel zou dat 
„niet duur’ dan wel kunnen zijn ? 

Onder het marcheren leerde Mathieu 
me Engelse woorden, want ik was erg 
bezorgd over een vraag, die mijn blijd- 
schap temperde: zouden mijn ouders 
Frans of Italiaans verstaan? Hoe 
moesten we elkaar begrijpen, als ze al- 
leen maar Engels spraken? Wat zou 
dat lastig wezen! Wat moest ik tegen 
mijn broers en zusjes zeggen, als ik die 
had? Zou ik voor hen geen vreemde 
blijven, als ik niet eens met ze praten 
kon? Als ik vroeger aan de terugkeer 
dacht in mijn ouderlijk huis, had iknfe 
nooit voorgesteld, dat mijn drang riaar 
huis op zo'n manier geremd zou kun- 
nen worden. Ik zou vast lang werk 
hebben eer ik het Engels machtig was, 
want het leek me een moeilijke taal. 

We hadden acht dagen nodig om 
van Parijs naar Boulogne te komen, 
want in de voornaamste plaatsén, waar 
we door kwamen, stopten we eef poos 
je, zoals te Beauvais, Abbeville en? 
Montreuil-sur-Mer, waar, we enkele 
voorstellingen gaven om óns kapitaal” 
een beetje aan te vullen. î 

Toen we te Boulogne aafkwamen, 
hadden we nog tweeendertig francs 
op zak en dat was veel meéer dan we 
voor de overtocht moesten; betalen. - 

Omdat Mathieu nog nooit de zee ge- 
zien had, maakten we onze eerste wan- 
deling naar de pier: gedurende enkele 
minuten bleef hij strak staan kijken 
‘naar de wazige, verre horizon, daarop 
klapte hij met zijn tong en zei, dat de 
zee lelijk was en somber en smerig. 
Daarover verschilden we van mening, 
want ik had hem altijd verteld, dat de 
zee het mooiste was, dat je kon zien, en 
dat hield ik nu ook vol, 
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„Je kunt gelijk hebben, als de zee 
blauw is, zoals jij zegt ze gezien te heb- 
ben in Cette,’ zei Mathieu, „maar als 
ze er uitziet, zoals deze, helemaal groen 
en geel onder een grijze hemel en dik- 
ke, donkere wolken, dan is ze lelijk, 


heel erg lelijk en dat beneemt je de lust _ 


om er op te gaan.’ 

Meestentijds waren we het samen 
eens, Mathieu en ik; ofwel hij nam 
mijn mening aan, ofwel ik deelde de 
zijne, maar deze keer hield ik mijn 
zienswijze vol en verklaarde ik zelfs, 
dat deze groene zee met haar wazige 
verte en haar grote, door de wind 
verscheurde wolken nog veel mooier 
was dan een blauwe zee onder een 
blauwe hemel. 

‚Dat zeg je, omdat je Engelsman 
bent,” verklaarde Mathieu, „en je 
houdt van die smerige zee, omdat die 
bij jouw land hoort.” 

De boot voor Londen vertrok de vol- 
gende morgen om vier uur. Om half vier 
waren we aan boord en we zochten een 
goed plekje op in de luwte van een 
stapel kisten, die ons een beetje be- 
schutting gaven tegen de vochtige, 
koude noordenwind. We zagen bij het 
licht van enkele walmende lantarens, 
hoe de boot geladen werd. De katrollen 
piepten, de kisten zakten krakend in 
het ruim en de matrozen wisselden nu 
en dan een paar woorden, met een hese 
stem. 

Maar het lawaai werd overtroffen 
door het gesis van de stoom, die in 
kleine, witte wolkjes uit de machine 
ontsnapte. Daar luidde een klok, er 
werden touwen losgegooid en we 
waren op weg naar mijn land. Dikwijls 
had ik Mathieu verteld, dat niets zo 
plezierig was als een boottocht: men 
gleed zachtjes over het water zonder 
te.voelen, dan men vooruitging, dat 
was werkelijk iets aardigs, een droom. 

„Toen ik dat zei, dacht ik natuurlijk 
aan De Zwaan en aan onze tocht 
over het Zuiderkanaal, maar een zee is 
heel wat anders dan een kanaal. 

We waren nog niet lang tussen de 
pieren, vandaan, of het schip leek wel 
met zijn kop in de zee te willen duiken, 
daárna richtte het zich op, dook nog 


it eens naar de diepte en kwam weer om- 


“hoog; en dat ging zo een keer of vijf 
achter elkaar, met machtige bewegin- 
gen als van een reusachtig grote wip- 
plank. Bij dat geschud en geschommel 
oûtsnapte er telkens met een snerpend 
geluid stoom uit de schoorsteen en 
vlak daarop kwam dan een ogenblik 
van stilte en hoorde je alleen de ra- 
défen op het water slaan, dán aan de 
ene kant, dán aan de andere, overeen- 
komstig het geslinger van het schip. 

„Het is toch wel aardig, dat glijden 
over het water!” zei Mathieu spottend 
tegen me. 

Daar kon ik niets op zeggen. Ik wist 
ook niet, dat de branding daar schuld 
aan had. Toch ging dat slingeren ook 


door, maar meer regelmatig, toen we 
na de branding in volle zee kwamen. 

Mathieu had al een poos niets gezegd 
en schoot plotseling overeind. 

„Wat scheelt jou 2” 

„Ik kan niet tegen dat dansen van 
het schip.’ 

‚„Dan ben je zeeziek.” 

„Dat voel ik warempel zelf ook wel.” 

Enkele minuten later ging hij gauw 
overboord hangen. O, wat was die ar- 
me jongen ziek! Of ik hem al in mijn 
armen nam en zijn hooid op mijn 
borst liet rusten, het hielp niets. Hij 
zuchtte maar en van tijd tot tijd liep 


hij vlug naar de zijkant van de boot 


om over de rand te leunen en na en- 
kele minuten kwam hij dan weer bij 
me zitten. Hij stak zijn vuist een keer 
tegen me op en zei half lachend, half 
kwaad: 

„O, die Engelsen! Die voeien maar 
niets!’ 

„Gelukkig maar!’ 

Toen de dag aanbrak, een bleke, 
mistige, zonloze dag, zagen we de witte, 
hoge rotsen van Engeland en hier en 
daar bemerkte men stilliggende sche- 
pen zonder zeil. Geleidelijk aan werd 
het slingeren minder en gleed ons 
schip in kalmer water, bijna even zacht 
als op een kanaal. We waren niet meer 
op zee en we zagen ver weg aan weers- 
kanten beboste oevers; we voeren op 
de Theems. 

„We zijn in Engeland,” zei ik. 

Maar Mathieu was niet blij met dat 
goede nieuws. Hij ging languit op het 
dek liggen en zei: 

„Laat me slapen.” 

Omdat ik onder de reis niet ziek ge- 
weest was, had ik geen zin om te slapen. 
Ik zorgde eerst dat Mathieu zo goed 
mogelijk lag; daarna klom ik bovenop 
de kisten en ging op de hoogste zitten, 
met Cappi tussen mijn voeten. Van- 
daar kon ik alles goed bekijken, vóór 
me, achter. me en aan beide zijden. 

Midden op de rivier lag een hele 
vloot voor anker en daar tussendoor 
kruisten omt met lange slierten 
van zwarte rook achter zich. 

Wat een schepen! Wat een zeilen: 
Ik had me nooit kunnen voor stellen, 
dat een rivier zo dicht bevolkt kon 
zijn. De Garonne had me verrast, maar 
de Theems deed me verbaasd staan! 

Verschillende schepen maakten zich 
reisvaardig en hier en daar zag je 
matrozen klimmen en dalen op touw- 
ladders, die van verre zo fijn leken als 
de draden van een spinneweb. Onze 
boot liet een streep van schuim achter 
zich in het gele water, waarop allerlei 
wrakstukken dreven, zoals planken, 
brokken hout, lijken van dieren, kur- 
ken, gras. Nu en dan streek een vogel 
met grote vleugels op het water neer 
en verhief zich daarna onmiddellijk 
om met een schelle schreeuw weg te 
vliegen met zijn prooi in de bek. 

Waarom wilde Mathieu toch slapen ? 


‚„Het is toch wel aardig, dat glijden over het water !’' zei Mathieu spottend tegen me. 


Hij kon veel beter wakker zijn; dit 
was een merkwaardig schouwspel, dat 
waard was gezien te worden. Naar- 
mate we verder op de rivier kwamen, 
werd het toneel steeds merkwaardiger 
en mooier. 

Heel lang bleef ik op mijn hoge zit- 
plaats met grote ogen alles bekijken en 
bewonderen. 

Maar nu begonnen aan weerskanten 
van de rivier huizen zich aaneen te 
sluiten, de lucht werd donkerder, de 
rook en de mist mengden zich door 
elkaar en je kon niet zeggen, welke van 
de twee de grootste dichtheid bezat, 
de mist of de rook. Er lagen zoveel 
schepen, dat het wel een bos leek van 
masten! Ik stommelde van mijn uit- 


kijkpost af om Mathieu te roepen, 
want dat moest hij zien! Hij was wak- 
ker; en zijn slechte humeur was ver- 


dwenen, omdat de zeeziekte genezen 


was. Hij klom ook mee bovenop de 
kisten en was vol bewondering voor 
wat hij te zien kreeg en wreef zijn 
ogen uit. 

Jammer dat de mist en de rook 
nog dichter werden, zodat er op 
afstand niet veel meer te bekijken 
was. 

_ Eindelijk begon het schip vaart te 
minderen, de machine werd stopgezet 
en de kabels werden uitgesmeten. We 
waren te Londen en gingen van boord 
met veel andere mensen, die ons wel 
bekeken, maar niet tegen ons spraken. 


‚‚Nou kun je je Engels gebruiken, 
Mathieutjel’’ 

En Mathieu, die nooit lang treuzelde, 
ging naar een grote vent met een ros- 
sige baard om hem beleefd, met de 
hoed in de hand, de weg te vragen naar 
Green-square. 

Mij dunkt, dat hij nogal lang werk 


had om zich voor die man verstaan- 


baar uit te drukken, want die liet hem 
meermalen dezelfde woorden herhalen; 
maar ik wil daar niet mee zeggen, dat 
ik aan de kennis van mijn vriend twij- 
felde. 

Daar kwam hij terug. 

„Het is erg gemakkelijk; we hoeven 


_de Theems maar te volgen. Laten we op 


de kaden blijven.” 

Mathieu zei dat wel, maar wist niet, 
dat er geen kaden waren. Er stonden 
in die tijd huizen langs de waterkant, 
zelfs tot in het water. Wij waren dus 
verplicht om de straten te nemen, die 
naar onze mening evenwijdig liepen - 
met de Theems. 

Die straten waten erg somber, erg 
modderig, en ze waren verder in hoge 
mate versperd door rijtuigen, kisten, 
balen en pakken van allerlei afmetingen 
en met moeite slaagden wij er in door 
al die hindernissen heen te dringen, al 
stonden we telkens weer voor nieuwe. 

Cappi hield ik dicht bij me aan een 
touw. Het was pas één uur en toch 
had men in alle magazijnen de lampen 
al branden. Het regende roet. Zo be- 
keken, maakte de stad op ons niet zo'n 
goede indruk als de Theems. 

Nu en dan vroeg Mathieu aan voor- 
bijgangers, of we nog ver van Lincoln’s 
Inn af waren. Men had hem gezegd, 
dat we onder een grote poort door 
moesten, die de straat afsloot, waarin 
we liepen. Dat leek me erg vreemd, 
maar ik durfde hem niet te zeggen, 
dat ik bang was, dat hij zich vergiste. 

Toch had hij het niet mis en we 
kwamen ten laatste aan een grote 
boog, die de straat overspande, met 
twee zijpoortjes. Dat was Temple- 
Bar. Opnieuw vroegen we de weg. 
We moesten rechtsaf. 

Uit de drukke, levendige straat be- 

gaven we ons nu in smalle, stille 
straatjes. 't Leek wel een doolhof van 
straatjes en steegjes en soms meenden 
we, dat we in een cirkel liepen zonder 
op te schieten. 
_ Plotseling — we dachten al dat we 
verdwaald waren — kwamen we aan 
een klein kerkhof vol met grafstenen, 
die er uitzagen, of ze met roet of met 
schoensmeer geschilderd waren. Dat 
was „Green-square”’. j 

Terwijl Mathieu een voorbijganger 
ondervroeg, stond ik even stil om mijn 
hart tot bedaren te brengen; mijn 
adem stokte; ik beefde. 

Daarop liep ik Mathieu achterna en 
we stonden stil bij een koperen naam- 
plaat, waarop we lazen: Greth and 
Galley. 
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Mathieu wou meteen aanbellen, 
maar ik hield zijn arm tegen. 

„Wat heb je?" vroeg hij. „Wat zie 
je bleek !"* ‚ 

‚Wacht even, laat me eerst even bij- 
komen.’ 

Hij belde aan en we gingen binnen. 
Ik was zo zenuwachtig, dat ik alles 
om me heen maar oppervlakkig be- 
keek. Het scheen me toe, dat we in 
een kantoor waren en dat er twee of 
drie heren aan tafeltjes zaten te schrij- 
ven bij het licht van verscheidene 
gaslampen. Ik had Mathieu gevraagd 
om het woord te doen. Hij wendde 
zich tot een der aanwezige heren en ik 
hoorde, dat hij de woorden boy (jongen) 
en familie en Barberin enkele malen 
gebruikte. Daaruit begreep ik, dat 
Mathieu uitlegde, dat ik de jongen was, 
die door Barberin voor mijn famlie op- 
gespoord moest worden. De naam Bar- 
berin maakte indruk; ze bekeken ons 
en de aangesproken persoon stond op 
en liet ons in een aangrenzend vertrek, 
“ Eerste dat ons daar opviel, was: 


een massa boeken en papieren. Er zat 
een mijnheer aan een bureau en een 
andere, met een toga aan en een pruik 
op, zat met hem te praten. Met een 
paar woorden vertelde de schrijver, die 
ons was voorgegaan, wie wij waren. 

Daarop bekeken de twee heren ons 
van het hoofd tot de voeten. 

„Wie van jullie beiden is het kind, 
dat door Barberin werd opgevoed ?”’ 
vroeg de heer aan het bureau in het 
Frans. 

Omdat ik Frans hoorde spreken, 
voelde ik me wat rustiger en ik deed 
een stap naar voren: 

‚Ik, mijnheer.” 

„Waar is Barberin ?"’ 

„Die is dood." 

De twee heren keken elkaar een 
ogenblik aan en de heer met de pruik 
op ging de kamer uit. 

‚„Hoe zijn jullie dan hier gekomen ?”’ 
ging de heer aan het bureau verder. 

„Te voet tot aan Boulogne en van 
Boulogne tot Londen per boot. We 
zijn net binnen.’ 


En Mathieu, die nooit lang treuzelde, ging naar een grote vent met een rossige 
baard om hem beleefd, met de hoed in de hand, de weg te vragen naar Green-square. 


28 


„Heeft Barberin jullie daar geld 
voor gegeven ?'' 

„We hebben Barberin niet meer ge- 
zien.” 

‚„Hoe wisten jullie dan, dat jullie 
hier moesten zijn ?”’ 

Ik vertelde zo kort mogelijk de ge- 
schiedenis, waar hij naar vroeg. Op 
mijn beurt wou ik ook graag enkele 


‚vragen stellen, maar ik kreeg er de tijd 


niet voor. Ik moest vertellen, hoe ik 
door Barberin was opgevoed, hoe ik 
door deze aan Vitalis verkocht was, 
hoe ik na de dood van Vitalis door de 
familie Acquin opgenomen was; en 
tenslotte, hoe ik mijn leven als zwer- 
vend muzikant hervat had, nadat 
vader Acquin wegens schulden in de 
gevangenis gezet was, 

Onder mijn verhaal maakte de heer 
aantekeningen en hij bekeek me op 
een manier die me hinderde. 

Hij had een hardvochtig uiterlijk en 
ik vond zijn manier van lachen ve- 
nijnig. 

„En wie is deze jongen ?” 

Hij wees met zijn pen naar Mathieu, 
alsof hij hem ermee wou prikken. 

„Mijn vriend, mijn kameraad; voor 
mij een broer.’ 

‚„„Heel goed, dus alleen maar een 
kennis, die je bij de weg hebt opge- 
daan, is 't niet ?”’ 

‚„Voor mij is hij een allerbeste, zeer 
aanhankelijke broer.’ 

„‚O, daar twijfel ik niet aan” 

Nu scheen me het ogenblik gekomen 
om de vraag te stellen, die me al 
van het begin van ons onderhoud af 
dwars zat. 

„‚Mijn familie, mijnheer, woont die 
in Engeland?” ’ 

„Zeker, die woont te Londen; ten- 
minste, op het ogenblik.” 

„‚„Mag ik er dan heen gaan ?’' 

„Over enkele ogenblikken zul je er 
zijn. Ik zal je erheen laten brengen” 

Hij belde om een bediende. 

„Nog één woordje, alstublieft, 
mijnheer. Heb ik een vader ?'' 

Slechts met moeite kon ik dat woord 
uitspreken. 

„Niet alleen een vader, maar ook 
een moeder en broers en zusters.’ 

„O, mijnheer!’ 

Meer kon ik niet zeggen, want de 
deur ging open en de heer sprak enkele 
woorden in het Engels tegen de be- 
diende, die binnenkwam. Ik begreep, 
dat de bediende opdracht kreeg om 
ons weg te brengen. 

Ik was gaan staan. 

„O, ik vergat nog te zeggen," ze1 de 
heer, „dat je naam is: Driscoll. Zo heet 
je vader.” 

Ondanks zijn ongunstig uiterlijk 
zou ik hem toch om zijn nek gevlogen 
zijn, als hij me daar tijd voor gelaten 
had. Maar met zijn hand wees hij naar 
de deur en wij verlieten het vertrek. 

De klerk, die me bij mijn ouders 
moest brengen, was een oud, ver: 


schrompeld mannetje met een perka- 
mentachtig, gerimpeld gezicht; Hij 
droeg een kaal en glimmend zwart pak 
en een witte das. Toen we buiten waren, 
wreef hij zijn handen over elkaar en 
liet zijn vingers kraken; hij schudde 
met zijn benen, alsof hij zijn schoenen 
uit wou schoppen, stak zijn neus in 
de lucht en haalde enkele malen diep 
adem in de mist, met het gelukkige ge- 
voel van iemand, die opgesloten ge- 
zeten heeft. 

„‚Hij vindt zeker, dat de mist lekker 
“ruikt,” zei Mathieu in het Italiaans. 

Het mannetje keek ons aan, maar 
zei niets; hij waarschuwde ons alleen 
maar met ‚pst, pst," net als je een 
hondje roept, en dat betekende, dat we 
hem moesten volgen. We waren al 
gauw in een brede straat met veel rij- 
tuigen. Het mannetje hield een huur- 

rijtuig aan, waarvan de koetsier niet 
vlak achter het paard zat, maar achter 
de kap van het rijtuig, hoog in de lucht. 

Later hoorde ik, dat zo'n tweewielig 
rijtuig een cab’ heette. We namen in 
het rijtuig plaats. Van voren was het 
geheel open en in de kap was een kijk- 
gaatje, waardoor onze begeleider een 
gesprek met de koetsier begon. Meer- 
malen hoorde ik de naam Bethnal- 
Green uitspreken en ik dacht, dat hier- 
mee de wijk bedoeld werd, waar mijn 
ouders woonden. Omdat green’ in het 
Engels groen’ betekent, meende ik, 
dat er in die wijk wel veel bomen zou- 
den staan, en dat zou me bijzonder 
aangenaam wezen. Het gesprek duurde 
nogal lang. De koetsier scheen de wijk, 
waar we heen moesten, niet te kennen. 
We reden door brede straten, dan door 
nauwe straatjes, dan weer door brede 
straten, maar we zagen er niet veel van, 
zo ondoorzichtig was de mist om ons 
heen. Mathieu en ik vonden het koud 
worden en de ademhaling kostte veel 
moeite. Maar onze gids scheen zich in- 
tegendeel juist op zijn gemak te ge- 
voelen, want hij haalde heel diep adem, 
met open mond, alsof hij een’ flinke 
voorraad verse lucht in zijn longen wou 
opslaan. Ook liet hij zijn vingers nog 

‚ eens kraken en rekte hij zijn benen uit. 
Zou die man wellicht jarenlang geen 
beweging genomen en niet geademd 
hebben ? 

We waren al een hele tijd op weg en 
we reden maar steeds verder. Dat 
sterkte mij in mijn vermoeden, dat mijn 
ouders op het platteland woonden. 

Ik verwachtte dan ook, dat we al 


gauw de nauwe straatjes zouden ver- 


laten om het open veld op te zoeken. 

Maar dat gebeurde niet. We kwamen 
helemaal niet in het open veld, maar 
zochten nog nauwere straatjes op en we 
hoorden het fluiten van locomotieven. 

Toen vroeg ik Mathieu om eens bij 
onze gids te informeren, of we nu ein- 
delijk niet bij mijn ouders zouden 
komen. Het antwoord, dat Mathieu 
kreeg, maakte me wanhopig. Volgens 


Hij had een hardvochtig uiterlijk en ik vond zijn manier 
van lachen venijnig. 


hem had de gids gezegd, dat hij nog 


nooit in deze dievenwijk geweest was. 
Mathieu moest zich vergissen; hij had 
zeker niet goed verstaan, wat de gids 
zei. Mathieu beweerde echter, dat hij 
het goed verstaan had en dat de klerk 
beslist het woord dieven’ gebruikt 
had. Intussen waren er nog geen aan- 
wijzingen, dat we gauw buiten de stad 
zouden komen. De modder in de 
straatjes bespatte ons in het rijtuig; 
een vreselijke stank omringde ons al 
geruime tijd. Dat alles wees erop, dat 
we ons in een gemene achterbuurt 
bevonden. Op een gegeven ogenblik 
scheen het of we zo maar wat rondreden. 
Soms liet-de koetsier het paard stap- 
voets gaan, alsof hij niet wist, waar hij 
was. Plotseling stond hij stil en begon 
een twistgesprek met de klerk door het 
het kijkgat. Mathieu begreep er dit 
van: de koetsier weigerde verder te 
gaan, omdat hij de weg niet wist, en 
vroeg inlichtingen aan de klerk. Deze 
antwoordde, dat hij zelf ook nooit in 
deze dievenhoek geweest was. Het 
bekvechten ging nog een poosje door en 
koetsier en klerk zonden elkaar door 
het kijkgat heen hun woedende ant- 
woorden toe. Ten laatste gaf de klerk 
aan de mopperende koetsier zijn geld 
en steeg uit het rijtuig. Op zijn „pst, 
pst'’ moesten ook wij uitstappen en 
hem volgen. 

Daar stonden we in de mist op de 
modderige straat. Uit een kroeg 
straalde nogal veel licht naar buiten. 
„‚Pst,pst’' deed de gids weer en we gin- 
gen met hem de kroeg binnen. Je zou 
niet zeggen, dat het hier zo’n armoe- 
dige wijk was! Wat zag er daarbinnen 
alles weelderig uit. Zo'n prachtige in- 
richting had ik nog nergens gezien; 
overal grote spiegels met vergulde lijs- 
ten; de toonbank was van 
Maar de mensen, die voor de toonbank 
stonden of tegen de muren leunden, 


zilver. 


waren in vodden 
gekleed. Sommigen 
liepen op blote voe- 
ten, die wegens het 
baggeren door de 
modder zo zwart 
zagen, of ze met 
schoensmeer ge 
poetst waren, 

Onze gids nam 
een borrel en vroeg 
aan de kastelein 
naar de weg, die we 
moesten volgen. 

Weer gingen we - 
achter de klerk aan, 
een smalle straat 
in. Aan lijnen tus- 
sen de huizen hing 
wasgoed te drogen. 
Waar werden we 
nu heen gebracht ? 
Ik begon ongerust 
te worden en nu en 
dan keek Mathieu 
me aan, maar vroeg niets. 

Uit de straat gingen we een steeg 
door, over een pleintje, weer een 
andere steeg in. 

De huizen waren armoediger dan in 
het armste Franse dorp; vele waren 
van planken en leken meer op schuren 
en stallen en toch woonden er mensen 
in. Ikk zag vrouwen met loshangende 
haren en kinderen die over de drem- 
pels krioelden. Die kinderen waren 
alleen maar in vodden gekleed. In een 
steegje zagen we varkens zo maar 


„loslopen. 


De gids stond stil; hij meende 
beslist, dat we verdwaald waren. 
Gelukkig kwam er juist een politie- 
agent aan. Die wilde ons wel even 
terechthelpen. Met hem gingen we 
ook door straatjes, over pleintjes en 
langs kronkelpaadjes. Eindelijk ston- 
den we stil op een pleintje met in het 
midden een plas. 

„Red lion court‚" zei de agent. 

Mathieu vertaalde dat met plein 
van de rode leeuw’. Waarom bleef die 
agent hier stilstaan? Hier waren we 
toch zeker niet op Bethnal-Green ? 
Zouden hier mijn ouders moeten 
wonen ? Ik had geen tijd om over die 
vragen lang na te denken, want de 
politieman had aan de deur geklopt 
van een planken-schuur en onze gids 
bedankte hem. Hier moesten we dus 
toch zijn. Mathieu hield mijn hand 


stevig vast en ik de zijne. Ik was bang, 


maar hij evengoed. 

Ik was zo erg in de war, dat ik niet 
meer weet, hoe — of door wie — de 
deur, waar de agent aanklopte, voor 
ons geopend werd. Pas toen we goed 
en wel binnen waren, werd ik wat 
kalmer en bemerkte ik, dat we in een 
groot vertrek stonden, verlicht door 
een lamp en door een kolenvuur in een 
open haard. z 
WORDT VERVOLGD 
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Zoals je ziet, be- 
gint de eerste regel 
van dit vierkant 
met een UI, die dan 
steeds een plaatsje 
verder wipt, tot de 
laatste regel weer 
met een UI eindigt. 

De bedoeling is 


natuurlijk, dat je 


nu van links naar 
rechts negen woor- 
den van 10 letters 
invult, waarvoor je 
hieronder de om- 
schrijvingen vindt, 


OPLOSSINGEN 
__ VAN DE PUZZLES 
UIT ONS VORIG NUMMER 


Kruiswoordpuzzle 


DO BENZ 
ZEER HES 
WAS SZHOP 


NE 
E _N 
RG 
L.E 
E R 
E K 


Op-de eerste rij van boven 
naar beneden staat het woord 


KREKEL. 


Me ens-dier-puzzle 


1 LANDROT, 


3 WERKEZEL, 
RAT, 5 GELUKSVOGEL, 
6 FEESTVARKEN. 


RS Lill Le 
ASSER MN 
EESTE ENED 
HB 


Td ur 


1 Opperbest; een 10 op je rapport. 
2 Iemand, dig zijn oren goed openzet. 
3 Als in dit keukengerei water kookt, 
… hoor je een snerpende fluittoon. 

4 Veer van een struisvogel. - 


drie letters staan. Hiervan kun je 
goede woorden van vier letters maken 
door er steeds één letter voor te zetten. 
Welke letter moet je zelf maar uit- 
zoeken. Als je de juiste letters gekozen 
hebt, lees je op de eerste rij van boven 
naar beneden een woord, dat eni 
voor meisjes aanduidt, 


2 ZEEROB, 
4 WATER- 


1 Vetlaag van het varken 
2 Kachelgereedschap. 


5 Heel zacht gepraat. 
, 6 Electrisch apparaat om de Ge 
4 T ps stofvrij te maken. 
R T 7 Meisjesnaam, die vaak tot Truus 
‚T A afgekort wordt. 
P E N 8 Soort park, waarin allerlei vreemde 
A R T dieren te bezichtigen zijn, 
L E 9 Bui zwaar weer, dikwijls na druk- 
ENEN kende hitte. 
I- N ; 
abad VOORZETRAADSEL 
1 PEK 6 UIT 
EE 2O0O0K __ 7 RAM 
E R SOER «8 VEN 
N S 4 ETS ‚ 9 DEN 
E L 5 IER _10-QUD 
T E - 
ER Hier zie je een rijtje woorden van 


8 Deel van een schip 

4 Klein beetjé 

5 Inwendig lichaamsdeel 

6 Olijkerd 

7. Vervoermiddel 

8 Deel van een broodbakkerij 
9 Plaats in Noord-Brabant 
10 Groot bos 


VERBORGEN 
VRUCHTENNAMEN 
1 Heeft de bakker soms al brood ge- 
‚ bracht? 
2 Kom, Joop, ruim je speelgoed op. 
3 Wim brak de noot met één klap, 
pelde hem en at hem op. 


4 Loop eerst even langs de slager, 
Corry, voordat je naar school gaat. . 


5 Tussen Almelo en Hengelo ligt 
Borne, 


6 ‘Zag je hoe onvervaard beide spelers 
zich in de strijd wierpen ? 
INVULPUZZLE 

Als je in dit vierkant van links naar 


„rechts de vijf gevraagde woorden 


invult, dan krijg je op de schuine rijen 
van links boven naar vechts beneden en 
van links beneden naar vechts boven 
twee woorden, die samen weer een 
nieuw woord vormen: de naam van 
iets, dat bij het blussen van vuur ge- 
bruikt wordt. 


1 Kortere vorm van belegering 
2 Nieuwsblad 


3 Kachel 
4 Lang, plat stuk Warekijet 
zelden 


5 Snelheid. Haastige... is 


LLEN TOCH NIET- 
__DOOD, BOEBOE? 
BOEBOE PROBEREN ZA 
À NAAR KLEINE BOSJE 
DAAR TE ST 


SNEEUWMAN 


OCH, DIT MAAR 
EEN ARM LAND 
VOL SNEEUWMAN- 
NEN IS, SJORS 


SS 


{BIJ ONS ZIJN DE STOP- 
PLAATSEN GEMAK- 
KELIJKER, BOEBOE 


_IK MOET DAT 
SNEEUWMAN- 
NETJE HEBBEN | 
GELD 
ARD … 


HÉDAARI KOM ONMIDDELLIJK 
— HIER JULLIE TWEE, OF 
MOET IK JE KOMEN HALEN? 


* JE KRIJGT ONS 
{ TOCH NIET 
TE PAKKEN[ 


DAN MOET JE 
EENS 
OPLETTEN … WE ZIJN 
ERBIJ, 
BOEBOE. ( zee on Je 
j Ee 
AFBLIJVEN | 


BOEBOE 
HET ETEN IS 
*_KLAARI 


ie 
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JUIST ALS OLAF EN n TAS za EN 
de hf OAN VERELTJE 


NADEREN, VERSCHIJNT 
ER EEN PAZMANG 
TUSSEN DE RUÏNES. 


VREEMDE GE- 
LWIDEN IN MN 
KOPTELEFOON! 
ER MOETEN GIRKS 
IN PE BUURT pr 


HELPJALARM! DIAL, KIJK! TWEE 
ER ZIJN VREEMDE | MANNEN MET VLIEG” 
OIRKS INDE APPARAATJES OP HUN 
STAD / RUG! WAAR ZULLEN 
NAAR DE TOREN! Ae : ZE VANDAAN 
ne | gee EN KOMEN? 


POOR LOPEN 
SLAVEN! 


JUIST! LET OP! ER ZIJN NOG MAAR KEER MISSCHIEN KUNNEN 
TWEE BEWAKERS! PE REST IS WV WE ONS VERBERGEN 
ACHTER DIE TWEE VREEMDELINGEN 5 TUSSEN PE RJINES! HM 
AAN! BI PE VOLGENDE WOEK SLAAN BNR /K HOOP PAT PE ANDERE Al 
WE ONZE SLAG’ WE ZULLEN DE BE- GEER GEVANGENEN ONS 
WAKERS OVERVALLEN EN HUN bei ag ; WILLEN 
WAPENS AFNEMEN / ee Eat WELPEN! 


